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application l'Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. IX; http://treaties.un.org/doc/source/ 
publications/practice/registration_and_publication-fr.pdf). 

Les termes « traité » et « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir à la position adoptée à cet égard par l'État Membre qui a 
présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir qu’en ce qui concerne cet État partie, l'instrument constitue un 
traité ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument présenté 
par un État Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut 
d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour 
enregistrement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d'accord international si ce 
dernier ne l'a pas déjà, et qu'il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait pas. 

* 
*     * 

 
Déni de responsabilité : Tous les textes authentiques du présent Recueil sont publiés tels qu’ils ont été 

soumis pour enregistrement par l’une des parties à l’instrument. Sauf indication contraire, les traductions de ces 
textes ont été établies par le Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies, à titre d'information. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF 
BRAZIL CONCERNING THE CONSTRUCTION OF A ROAD BRIDGE 
OVER THE OIAPOQUE RIVER LINKING FRENCH GUIANA AND 
THE STATE OF AMAPÁ 

The Government of the French Republic and the Government of the Federative Re-
public of Brazil, 

Hereinafter referred to as “the Parties”, 
Desiring to improve the road connections between the two States;  
In view of the Framework Agreement on cooperation between the two countries 

signed on 28 May 1996; 
In view of the Agreement on the project for the construction of a bridge over the 

Oiapoque River signed on 5 April 2001 by the two countries; 
Convinced that the establishment of a road connection consisting of a bridge over 

the Oiapoque River between French Guiana in the State of Amapá will foster conditions 
for sustainable development on both sides of the border; 

Have agreed as follows: 

Article 1. Purpose of the Agreement 

A road connection consisting of a bridge over the Oiapoque River shall be built be-
tween the communes of Saint-Georges (French Guiana) and Oiapoque (State of Amapá). 

GENERAL PROVISIONS 

Article 2. Perimeter of the operation 

The perimeter of the operation shall comprise the bridge and all the public invest-
ments necessary for its utilization: 

1. The bridge and its safety and signage equipment;  
2. The two approach roads between Saint-Georges and Oiapoque and their signage 

and safety equipment; 
3. The border control post or posts and their installations. 
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Article 3. Project management responsibilities 

1. Each Party shall be responsible for construction of the approach roads and instal-
lations as well as the control post or posts located within its territory. 

2. The Federative Republic of Brazil shall be responsible for construction of the 
bridge over the Oiapoque River and its equipment. 

3. Subject to the provisions of articles 5 to 8 of this Agreement, the Parties shall ap-
ply their respective laws and regulations to the works for which they are responsible, as 
indicated in paragraphs 1 and 2 of this article. 

Article 4. Environmental considerations and rights of way 

With respect to environmental considerations and rights of way, each Party shall ob-
serve the procedure stipulated in its laws for the works under its management. An overall 
environmental impact assessment shall be conducted before construction of the works, 
under the responsibility of the Intergovernmental Commission referred to in article 25, 
which shall see to the harmonization and compatibility of the studies performed by each 
Party. 

PROVISIONS RELATING TO THE BRIDGE 

Article 5. Preliminary characteristics of the bridge 

The bridge over the Oiapoque River shall have a minimum navigation clearance of 
15 meters above maximum navigable water level. The bridge shall carry a two-way 
roadway with two lanes of at least 3.50 meters each, a mixed-use path for cyclists and 
pedestrians 3 meters in width, separated from the roadway by a physical barrier, on a 
deck 12.90 meters in width. 

Article 6. Studies for the bridge 

1. The French Republic, on the basis of the characteristics described in article 5, 
shall prepare a preliminary study specifying the principal technical characteristics of 
three alternative locations to be considered. 

2. The detailed works programme, establishing the estimated cost of the works and 
specifying the environmental requirements, shall be prepared by the technical commis-
sion described in article 26, taking into account the preliminary study referred to in the 
preceding paragraph. The detailed programme for the bridge shall contain a provisional 
schedule of the amounts necessary to pay expenses, and shall be validated by the inter-
governmental commission mentioned in article 25. 
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Article 7. Technical regulations and warranties 

1. Each country’s portion of the works shall be constructed in accordance with the 
technical regulations of the respective country, subject to adjustments suggested by the 
delegations to the intergovernmental commission described in article 25. After the tech-
nical commission described in article 26 has issued its opinion, the intergovernmental 
commission shall adopt the specifications mentioned in article 8, paragraph 3. 

2. At the proposal of the technical commission, the intergovernmental commission 
shall define the conditions and terms of the warranty to which the works shall be subject. 

Article 8. Invitations to tender 

1. Each country shall publish, for its portion of the project, two notices of call for 
tenders describing the detailed works programme indicated in article 6. paragraph 2: 

a) the first notice relating to supervision of the studies and works for the bridge. The 
supervision of the studies shall verify their conformity with applicable regulations. It 
shall cover all phases, from the preliminary plan to the execution of the works and review 
of the calculations as well as the overall plans and the detailed plans. The supervision of 
the works shall include review of the procedures and their implementation as well as 
verification of the conformity of the works against the execution plans; 

b) the other notice dealing with the execution plans and the construction of the 
bridge. 

2. For each of these two calls for tenders, the selection shall be conducted in two 
phases: 

a) prequalification of tenderers; 
b) receipt, analysis and selection of the best proposal. 
3. To this end, the technical commission shall propose for validation by the inter-

governmental commission: 
a) The specifications for tendering; 
b) The texts of the calls for tenders and the rules governing tendering, in particular: 

 (i) the prequalification criteria for firms or groups of firms interested in tender-
ing;  
(ii) the criteria for selecting the winning firms or groups of firms;  
(iii) the time limit within which the firms or groups of firms may confirm their 
interest and submit their proposals, which shall not be less than 45 days;  
(iv) the methods and means of recourse, both for the prequalification phase and 
the tendering phase (judging of proposals). 

4. Following publication of the call for tenders, the intergovernmental commission 
shall examine the prequalification documentation. With the support of the technical 
commission, it shall prepare for each candidate a report and a substantiated opinion. The 
list of pre-qualified firms shall be communicated by the intergovernmental commission. 
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5. For both calls for tenders, the competition procedure shall guarantee equality of 
treatment among firms. The calls for competitive tendering shall be published in newspa-
pers of national circulation in the two Parties, in accordance with their respective laws, 
and the tender documents shall be made available to firms in the languages of the two 
Parties. 

6. In the case of the tendering for supervision of the studies and the works for the 
bridge, the intergovernmental commission, with the assistance of the technical commis-
sion, shall examine the tenders and shall verify their conformity with the tendering rules 
and rank them against the criteria indicated in the call for tenders. The intergovernmental 
commission shall prepare a report on its examination of the tenders and shall formulate a 
substantiated opinion for transmission to the project manager. The contracting authority 
shall choose the winning tender and award the contract. 

7. With respect to the tendering for the execution plans and the construction work 
for the bridge: 

a) The intergovernmental commission, with the assistance of the technical commis-
sion, shall examine the tenders and shall verify their conformity with the tendering rules 
and rank them against the criteria indicated in the call for tenders; 

b) The intergovernmental commission shall be authorized, with the support of the 
technical commission and if so provided in the call for tenders, to hold a session where 
the tenderers may submit their proposals, under conditions of transparency, publicity and 
strict equality;  

c) Following these presentations, if any, the technical commission shall transmit to 
the intergovernmental commission a substantiated opinion on the choice of the winning 
proposal; 

d) The intergovernmental commission shall prepare a record of the proposals sub-
mitted and shall formulate a substantiated opinion, considering the opinion of the techni-
cal commission. The opinion of the intergovernmental commission shall be transmitted to 
the project management authority, which shall declare the winner of the tendering on the 
basis of the opinions formulated, and award the contract to the winner. 

Article 9. Execution of the works 

1. The country responsible for construction of the bridge over the Oiapoque River 
shall act in its own name vis-à-vis the contractors and other contractual partners. 

2. The civil works for the bridge shall comprise all the operations necessary for its 
construction, including abutments and equipment. 

3. The responsible country shall supervise the studies and the works for the bridge. 
4. The intergovernmental commission shall be kept regularly informed of the pro-

gress of the works and the results of supervision of the studies and the works, as well as 
the observance of environmental requirements. 
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Article 10. Release of lands for construction of the bridge over the Oiapoque River 

Each Party shall ensure the availability, temporary or permanent, of the lands needed 
to construct the bridge over the Oiapoque River in its territory. 

Article 11. Final acceptance and maintenance 

1. Upon completion of the works the authorities of the country responsible for con-
struction shall proceed to final acceptance of the bridge in the presence of representatives 
of the two Parties and the contractors. 

2. At the proposal of the country responsible for construction, and with the opinion 
of the technical commission, the intergovernmental commission shall approve a "Bridge 
operations and maintenance manual" specifying the nature and frequency of mainte-
nance, methods for monitoring the state of the works and methods for environmental 
monitoring, as well as the frequency of inspections. That manual, which shall be applica-
ble throughout the useful life of the works, may be amended by the intergovernmental 
commission. 

3. The country responsible for constructing the bridge shall see to its upkeep, routine 
maintenance, and monitoring of the works during the warranty period defined in the con-
ditions mentioned in article 7, following the methods described in the "Bridge operations 
and maintenance manual". These tasks may be subcontracted to a private firm. The re-
sponsible country shall keep the intergovernmental commission informed of planned in-
terventions and shall provide to it annually a technical and financial report. 

4. The Parties shall share equally the maintenance and operating expenses of the 
bridge and its equipment, after acceptance of the works, following the procedures de-
scribed in articles 22 and 24. Inspection visits shall be conducted under the responsibility 
of the project management authority. The other Party is invited to participate as observers 
in those inspection visits. The project management authority shall prepare a record of the 
inspection, and communicate this to the other Party. 

5. Upon expiry of the warranty period stipulated in the conditions mentioned in arti-
cle 7, the portion of the bridge located in the territory of each Contracting State shall re-
vert to that State. Each Party shall then assume upkeep in its own territory, following the 
prescriptions of the "Bridge operations and maintenance manual", and shall determine 
any works necessary, in agreement with the other Party. The competent authori-
ties may agree that one of them shall be responsible for routine maintenance and for the 
various maintenance works for the entire bridge, and shall be reimbursed for the corre-
sponding costs. 
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PROVISIONS RELATING TO APPROACH ROADS 

Article 12. Approach roads programme 

Each Party shall prepare a detailed programme for the approach roads on its terri-
tory, including establishment of the estimated cost of works. The intergovernmental 
commission shall continue to have responsibility for coordinating the works. 

Article 13. Technical regulations 

The approach roads shall be constructed in accordance with the technical regulations 
in force in the responsible country, subject to any technical adaptations suggested by one 
of the Parties and validated by the intergovernmental commission pursuant to article 25. 

Article 14. Invitations to tender 

1. Each Party shall apply its laws governing the rules applicable to public procure-
ment. 

2. The competitive tendering procedure shall guarantee equality of treatment among 
firms. 

Article 15. Execution of the works 

1. Each Party shall construct the approach roads located on its territory. It shall act in 
its own name when dealing with contractors and other contractual partners. 

2. Each Party shall keep the intergovernmental commission stipulated in article 25 
regularly informed of progress with the works. 

Article 16. Maintenance 

Each Party shall see to the maintenance of the approach roads located in its territory. 

PROVISIONS RELATING TO BORDER SURVEILLANCE FACILITIES 

Article 17. Border surveillance facilities programme 

The detailed programme for border surveillance facilities shall be established by the 
technical commission defined in article 26 and shall take into account the requests sub-
mitted by the public agencies involved in the external trade of the Parties. It shall identify 
the facilities requested by each of the Parties. It shall include a provisional schedule of 
the amounts necessary to pay the expenses, and shall be validated by the intergovernmen-
tal commission defined in article 25. 
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Article 18. Technical regulations 

The border surveillance facilities shall be constructed in accordance with the regula-
tions in force in the responsible country, subject to adaptations that either 
Party may recommend to the intergovernmental commission stipulated in article 25. 

Article 19. Invitations to tender 

1. Each Party shall apply its laws governing the rules applicable to public procure-
ment. 

2. The competitive tendering procedure shall guarantee equality of treatment among 
firms. In particular, for works financed in equal portions by the two Parties, the calls for 
tender shall be published in newspapers of national circulation in the two countries, ac-
cording to their respective legislation, and the tendering documents shall be made avail-
able to firms in the languages of the two Parties. 

Article 20. Execution of the works 

1. Each Party shall see to construction of the border surveillance facilities located in 
its territory, and shall act in its own name when dealing with contractors and other con-
tractual partners. 

2. Each Party shall keep the intergovernmental commission stipulated in article 25 
informed of progress with the works. 

Article 21. Acceptance and maintenance 

1. Upon completion of the frontier surveillance facilities constructed by one of the 
two Parties in its territory for the account of the other Party, if any, the competent au-
thorities of the country responsible for construction shall accept the corresponding border 
surveillance facilities, in the presence of representatives of the two Parties and the con-
tractors. 

2. Each Party shall see to the maintenance of its portion of the border surveillance 
facilities pursuant to the programme described in article 17. 

FINANCIAL PROVISIONS 

Article 22. Cost and financing of the bridge and the approach roads 

1. The Parties shall share equally the costs of the studies, tendering, award, construc-
tion and surveillance of the works detailed in article 9. 

2. The length of the approach roads to the bridge on the territory of each Party will 
depend on the final location chosen for the crossing. Pursuant to article 3, paragraph 1, 
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each Party shall be responsible for constructing these roads and shall bear the cost of 
their construction in its territory. 

3. The costs of the border surveillance facilities shall be covered as described in arti-
cle 23. 

4. During the period indicated in article 11, paragraph 3, operating and maintenance 
costs for the bridge over the Oiapoque river shall be apportioned in accordance with the 
principles contained in paragraph 1 of this article. 

Article 23. Costs and financing of the border surveillance facilities 

Each Party shall bear the cost of the border surveillance facilities for which it has re-
quested construction, in particular the border control posts and the respective platforms. 

Article 24. Payment of expenses 

1. At the proposal of the technical commission described in article 26, the intergov-
ernmental commission described in article 25 shall validate an initial schedule of ex-
penses payable by each of the two Parties, based on the detailed programme as defined in 
articles 6 and 17. The technical commission shall see that this schedule is updated as the 
works progress. That updating shall be validated by the intergovernmental commission. 

2. The bridge project management authority shall arrange the pre-financing of the 
works for constructing the bridge over the Oiapoque River. As the works progress, the 
project authority shall prepare a statement of the expenses that it has paid and that, pur-
suant to article 22, paragraph 1, are to be borne by the other Party, and shall submit this 
statement for validation to the technical commission described in article 26. 

3. The technical commission shall send statements for reimbursement of these ex-
penses on a regular basis to the French Government. These payments shall be reimbursed 
within three months after receipt of the statements. 

4. The French Government shall deposit, in euros, the amounts corresponding to the 
statements mentioned in the preceding paragraph, presented in reals by the Brazilian 
Government and validated by the technical commission described in article 26, in an ac-
count of the Bank of Brazil specified by the National Treasury Secretariat. The technical 
commission, when validating the statement presented in reals by Brazil, shall determine 
the applicable exchange rate on the basis of the reference rates for the day the statement 
is issued, as published by the Brazilian and European central banks or, in case of dis-
agreement, by an internationally recognized news agency selected by the two Parties. 

5. To ensure compliance with the provisions of paragraph 2 of this article, the inter-
governmental commission shall confirm definitively the statements presented by each 
Party. To this end it shall satisfy itself that the work has been performed and is consistent 
with the provisional schedule. It may request any substantiating documentation and may, 
as necessary, conduct any investigation, on-site or off-site. It shall be assisted in this task 
by the technical commission described in article 26, which shall meet at least once every 
three months.  
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Except in cases of force majeure, the project management authority shall bear any 
cost overrun attributable to it; this provision shall apply in particular to the payment of 
penalty interest for the firms awarded the contract(s) for purposes of implementing this 
agreement. 

6. To guarantee the economic and financial balance of this Agreement, and in obser-
vance of the principle of equality between the Parties, the technical commission, upon 
reviewing the statements, shall itemize the amounts to be reimbursed to the Brazilian 
Government, in light of existing legislation. 

COMMISSIONS 

Article 25. Intergovernmental commission 

1. The bilateral Franco-Brazilian commission instituted by the Agreement on the 
project for the construction of a bridge over the Oiapoque River signed on 5 April 2001 
by the two Parties shall be called the intergovernmental commission. The mission as-
signed it by article 3 of the Agreement of 5 April 2001 shall be maintained and extended 
as indicated in paragraph 3. 

2. It shall be composed and shall function as follows: 
a) It shall be composed of an equal number of French and Brazilian representatives 

of the following authorities: 
Brazilian delegation: 
- Ministry of Foreign Relations;  
- Office of the Presidency of the Republic;  
- Ministry of Justice;  
- Ministry of Transport;  
- Ministry of Finance;  
- Ministry of Planning, Budget and Management;  
- Ministry of the Environment;  
- Ministry of Defence;  
- Ministry of Tourism;  
- Ministry of Agriculture;  
- Ministry of Health;  
- Government of the State of Amapá; 
French delegation: 
- Ministry of Foreign Affairs;  
- Ministry of Economy, Finance and Industry;  
- Ministry of Ecology and Sustainable Development;  
- Ministry of Agriculture;  
- Ministry of Health;  
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- Overseas Ministry;  
- Ministry of Transport, Equipment, Tourism and the Sea;  
- Prefecture of Guiana;  
- Region of Guiana;  
- General Council of Guiana;  
- Commune of Saint-Georges de l’Oyapock;  
- Gendarmerie and police services. 
b) The commission shall be chaired alternately by the heads of delegation for a pe-

riod of one year each. 
c) Each Party may call upon outside experts to deal with specific issues. 
d) The commission shall make its recommendations and take decisions by common 

accord. 
3. The intergovernmental commission shall: 
(a) Present recommendations to the competent authorities of the Parties concerning 

questions raised by application of this Agreement;  
(b) Validate the detailed programmes for the bridge and the border surveillance fa-

cilities (pursuant to articles 6, 12 and 17);  
(c) Ensure coordination and coherence of procedures relating to the environment and 

rights of way (pursuant to article 4);  
(d) Specify, as necessary, the applicable technical regulations (pursuant to articles 7, 

13 and 18);  
(e) Validate the specifications and the calls for tender (pursuant to article 8);  
(f) Communicate to the project manager a list of firms prequalified to tender (pursu-

ant to article 8); 
(g) Communicate to the project manager a list of firms who were awarded the con-

tract in accordance with the call for tenders (pursuant to article 8); 
(h) Monitor the progress of the operation regularly, and in particular the completion 

of each phase, the results of the external supervision of the studies and works, and com-
pliance with environmental requirements, and propose to the competent authorities of the 
two Parties any measure it deems useful (pursuant to article 9); 

(i) See to the equitable sharing of financing (pursuant to article 22) and observance 
of the financial schedule (pursuant to article 24); 

(j) Approve the "Bridge operations and maintenance manual" and coordinate main-
tenance measures (pursuant to article 11); 

(k) Establish procedures for transferring maintenance pursuant to article 11, upon 
expiry of the warranty period. 

4. Each delegation may ask the competent authorities of the other Party to submit 
any documentation deemed necessary to prepare the commission's recommendations. 

5. The intergovernmental commission may decide to establish any other commission 
necessary for the application of this Agreement. 
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Article 26. Technical commission 

To assist the intergovernmental commission in its assigned tasks, a Franco-Brazilian 
technical commission shall be constituted to provide ongoing technical, administrative 
and financial monitoring of construction of the bridge. The technical commission shall 
intervene at the request of the intergovernmental commission and shall decide its recom-
mendations by common accord. Each delegation may, as needed, invited experts or rep-
resentatives of the regions concerned. The technical commission shall be composed of an 
equal number of French and Brazilian representatives of the following authorities: 

a) Brazilian delegation: 
- General Project and Development Coordination Office of the National Infrastruc-

ture and Transportation Department (DNIT), Ministry of Transport; 
- Local ground infrastructure unit (UNIT/DNIT), Ministry of Transport;  
- General Environment Coordination Office of the National Infrastructure and 

Transportation Department (UNIT/DNIT), Ministry of Transport; 
- National Treasury Secretariat, Ministry of Finance;  
- Federal Revenues Secretariat, Ministry of Finance; 
b) French delegation: 
- Departmental Directorate of Equipment of Guiana;  
- Regional Directorate of the Environment;  
- A representative of the Ministry of Finance;  
- A representative of the technical directorate of the Regional Council;  
- A representative of the technical directorate of the General Council. 

MISCELLANEOUS AND FINAL PROVISIONS 

Article 27. Right of entry into the respective national territories 

1. Persons employed in one of the enterprises providing services, headquartered in 
the territory of the Federative Republic of Brazil or in the territory of the French Repub-
lic, who are designated by the Federative Republic of Brazil to oversee the works shall be 
authorized to exercise their activity in the territory of the two Parties without the need of 
a visitor permit or work permit, if they are nationals of France or of Brazil. 

2. The nationals of countries other than France or Brazil who are employed by an en-
terprise providing services, headquartered in French or Brazilian territory, may exercise 
their activity without the need for a work permit, if they are normal and regular employ-
ees of that firm. This provision is subject to a visa, when required, and a temporary visi-
tor permit bearing the words "salaried worker" for a stay of more than three months on 
the territory of the Party concerned, when required. Persons not subject to a visa re-
quirement shall have a visitor permit for a temporary stay of more than three months in 
the territory of the Party concerned. The visitor permit and, if necessary, the visa shall be 
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delivered automatically, subject to the provisions relating to public order, public security, 
and public health. 

3. French or Brazilian nationals must carry an identity card or valid passport for 
presentation at any time to the competent authorities of each Party. The nationals of other 
states must have a valid passport for presentation at any time to the competent authorities 
of each Party. All persons covered by this article must also have an additional piece of 
identification for presentation to the host country authorities at any time, confirming their 
status as a person benefiting from the provisions of this Agreement. 

4. Each Party shall readmit to its territory (in accordance with the Agreement of 
28 May 1996 between the Government of the French Republic and the Government of the 
Federative Republic of Brazil on the readmission of persons in irregular situations) the 
persons mentioned in paragraph 2 of this article, if they have entered or have remained in 
the territory of the other Party in violation of this Agreement. 

Article 28. Applicable taxes and customs provisions 

1. With respect to laws and regulations of any kind, in particular concerning indirect 
taxes for the delivery of goods and services and for the import of goods to be used in 
construction or maintenance of the bridge over the Oiapoque River, including routine 
maintenance and cleaning of the bridge: 

a) The worksite shall be regarded as territory of Brazil until acceptance of the 
bridge;  

b) The bridge shall be regarded as territory of Brazil after acceptance and during the 
warranty period of the civil works. 

2. During the periods mentioned in paragraph 1 of this article, in which the worksite 
and subsequently the bridge over the Oiapoque River are regarded as territory of Brazil, 
the presence of employees of the tax and customs authorities of each Party shall be au-
thorized at that portion of the worksite or, after acceptance, the bridge which is located in 
the territory of the other Party, for the purpose of physical inspections of operating ele-
ments. A subsequent specific agreement shall define the functions assigned to these 
agents. 

3. To ensure equality of conditions between firms during the periods mentioned in 
the first paragraph of this article, the Brazilian Party shall apply the special customs re-
gime for temporary admission, pursuant to decree 4534 of 26 December 2002, with total 
suspension of payment of import taxes on vehicles, machinery, implements, equipment, 
tools, spare parts and foreign parts that are brought temporarily into Brazilian territory to 
be used in the construction and, during the warranty period, in the maintenance of the 
bridge over the Oiapoque River. On the basis of that same decree and the legal provi-
sions in force, an exemption from import tax and the tax on manufactured products shall 
be granted for foreign goods entering Brazilian territory for use in construction of the 
bridge, as well as those goods to which the special customs regime for temporary admis-
sion is not applicable. 
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Article 29. Dispute settlement 

Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall be set-
tled by the competent authorities of the Parties. To this end, each Party may seek the 
opinion of the intergovernmental commission established by this Agreement. In the ab-
sence of agreement, the Parties may have resort to diplomatic channels. 

Article 30. Special provisions 

For purposes of this Agreement, the border between the Parties is deemed set at the 
middle of the bridge over the Oiapoque River, subject to the provisions of article 28. 

Article 31. Ratification and entry into force. 

Each Party shall notify the other when it has completed the constitutional procedures 
required for entry into force of this Agreement, which shall become effective on the first 
day of the second month following receipt of the second notification. 

DONE at Paris on 15 July 2005, in duplicate, in the French and Portuguese lan-
guages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the French Republic: 
PHILIPPE DOUSTE-BLAZY 

Minister of Foreign Affairs of the French Republic 

For the Government of the Federative Republic of Brazil: 
CELSO AMORIM 

Minister of Foreign Relations of the Federative Republic of Brazil 
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No. 44564 
____ 

 
United Nations 

 

and 
 

Czech Republic 

Agreement between the Government of Czech Republic and the United Nations for 
the loan of prison staff to the International Criminal Tribunal for the former 
Yugoslavia (with annex). The Hague, 23 March 2006 

Entry into force:  15 June 2007 by notification, in accordance with article X  
Authentic texts:  Czech and English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 27 November 

2007 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Organisation des Nations Unies 
 

et 
 

République tchèque 

Accord entre le Gouvernement de la République tchèque et l'Organisation des Na-
tions Unies relatif au prêt de personnel pénitentiaire au Tribunal pénal interna-
tional pour l'ex-Yougoslavie (avec annexe). La Haye, 23 mars 2006 

Entrée en vigueur :  15 juin 2007 par notification, conformément à l'article X  
Textes authentiques :  tchèque et anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  d'office, 27 novembre 

2007 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 44565 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Chad 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Chad concerning financial cooperation 
(Projects:  "Labour-Intensive Rehabilitation of Rural Roads", "Rural Water 
Supply Ouaddaï/Biltine", and "Study and Expert Fund V"). N'Djamena, 10 
September 1998 

Entry into force:  10 September 1998 by signature, in accordance with article 5  
Authentic texts:  French and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 28 November 

2007 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Tchad 

Accord de coopération financière entre le Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne et le Gouvernement de la République du Tchad (Projets : "Réha-
bilitation de pistes rurales à l'aide de techniques HIMO (haute intensité de 
main-d'œuvre)", "Hydraulique villageoise Ouaddaï/Biltine", "Fonds d'études 
et d'experts V"). N'Djamena, 10 septembre 1998 

Entrée en vigueur :  10 septembre 1998 par signature, conformément à l'article 5  
Textes authentiques :  français et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 28 novembre 

2007 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 44566 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Tajikistan 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Tajikistan concerning cultural cooperation 
(with annex and protocol). Dushanbe, 22 August 1995 

Entry into force:  18 June 2003 by notification, in accordance with article 17  
Authentic texts:  German, Russian and Tajik 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 28 November 

2007 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Tadjikistan 

Accord de coopération culturelle entre le Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne et le Gouvernement de la République du Tadjikistan (avec annexe 
et protocole). Douchanbé, 22 août 1995 

Entrée en vigueur :  18 juin 2003 par notification, conformément à l'article 17  
Textes authentiques :  allemand, russe et tadjik 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 28 novembre 

2007 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 
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[ TAJIK TEXT – TEXTE TADJIK ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF TAJIKISTAN CONCERNING CULTURAL COOPERATION 

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
Republic of Tajikistan, 

Endeavouring to develop and strengthen relations between the two countries and to 
deepen their mutual understanding; 

Convinced that cultural exchanges will foster cooperation between their peoples and 
an understanding of the culture, intellectual activities and way of life of other peoples; 

Wishing to promote cultural relations between the people of the two countries in all 
areas, including education and science; 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Contracting Parties shall endeavour to improve their mutual knowledge of the 
culture of their countries and to further develop cultural cooperation in all areas and at all 
levels. 

Article 2 

In order to impart better knowledge of the art, literature and related fields of the 
other country, the Contracting Parties shall carry out appropriate measures and support 
each other as far as possible, particularly: 

1. With regard to guest performances by artists and ensembles and in the organiza-
tion of concerts, theatrical and other artistic presentations; 

2. In the holding of exhibitions and the organization of recitations and lectures; 
3. In the organization of reciprocal visits by representatives of various spheres of 

cultural life, in particular literature, music and the performing and fine arts, with a view 
to developing cooperation, exchanging experience and participating in conferences and 
similar events; 

4. In fostering contacts between publishing houses, libraries, archives and museums, 
and in the exchange of specialists and materials; 

5. In translations of literary, scientific and technical works. 



Volume 2482, I-44566 

 92

Article 3 

(1) The Contracting Parties shall endeavour to facilitate broad access by all inter-
ested persons to the language, culture, literature and history of the other country. They 
shall support relevant public and private initiatives and institutions. 

They shall permit and facilitate promotional measures by the other Party and support 
for local initiatives and institutions. 

 (2) This shall apply to the expansion of proficiency in the other Party’s language in 
schools, institutions of higher education, and other educational institutions, including 
adult education institutions. Language promotion measures shall, in particular, consist of: 

- Recruitment and seconding of teachers, university lecturers and technical advisers; 
- Provision of textbooks and teaching materials and cooperation in the development 

of textbooks; 
- Participation of teachers and students in basic training and further training courses 

conducted by the other Party and exchanges of experience in modern techniques of for-
eign language teaching; 

- Exploitation of the potential of radio and television for promoting the study, 
knowledge and increased use of each other’s language. 

(3) The Contracting Parties shall cooperate in endeavouring to promote the presenta-
tion of each other’s history, geography and culture in textbooks in a manner conducive to 
better mutual understanding. 

Article 4 

The Contracting Parties shall support cooperation in all its form in the field of sci-
ence and education, including institutions of higher education, scientific organizations, 
general and vocational schools, organizations and institutions for practical vocational 
training and adult education, school and vocational training authorities, other educational 
and research institutions and their authorities, libraries, and archives, as well as the pres-
ervation of monuments. They shall encourage such institutions in their countries to: 

1. Cooperate in all areas of mutual interest; 
2. Support reciprocal visits by delegations and individuals to exchange and experi-

ence, including through participation in scientific conferences and symposia; 
3. Support the exchange of scientists, college and university administrators, teachers, 

instructors, doctoral candidates, students, pupils and trainees for stays for gathering in-
formation, study, research, vocational training and continuing education; 

4. Facilitate as far as possible access to archives, libraries and similar institutions and 
their use for scientific purposes, and support exchanges in the field of information, 
documentation and archive reproduction; 

5. Promote the exchange, for teaching and research purposes, of scientific, peda-
gogical and instructional literature, teaching aids, visual and information material and in-
structional films, as well as the holding of specialized exhibitions relevant to those fields; 
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6. Promote relations between the institutions of higher education of the two countries 
and other cultural and scientific institutions; 

7. Cooperate in the field of the preservation, restoration and protection of historical 
and cultural monuments.  

Article 5 

The Contracting Parties shall, to the extent possible, endeavour to award basic train-
ing, further training and research scholarships to students and scholars of the other coun-
try, and to conduct appropriate exchanges in the field of education and science through 
further measures, including facilitating the issuance of residence permits and easing the 
conditions for residence in the host country. 

Article 6 

The Contracting Parties shall examine the conditions under which study certificates 
and diplomas of the institutions of higher education of the other country can be recog-
nized for academic purposes. 

Article 7 

The Contracting Parties regard cooperation in the field of adult education as an im-
portant contribution to the expansion of their relations, and declare their willingness to 
support such cooperation to the extent possible. 

Article 8 

The Contracting Parties shall, to the extent possible, support cooperation between 
the relevant institutions in the field of cinema, television and radio broadcasting in their 
countries and the production and exchange of films and other audio-visual media 
which may serve the purposes of this Agreement. They shall encourage cooperation in 
the book business and publishing industry. 

Article 9 

The Contracting Parties shall facilitate direct contacts for the purpose of cooperation 
between social groups and associations, such as trade unions, churches, and religious 
communities, as well as political and other foundations. They shall encourage such non-
governmental organizations to carry out projects which also serve the purposes of this 
Agreement. 
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Article 10 

The Contracting Parties shall endeavour to promote youth exchanges and coopera-
tion between youth workers and youth welfare agencies. 

Article 11 

The Contracting Parties shall encourage meetings between athletes, trainers, sports 
officials and sports teams from their countries and shall endeavour to foster cooperation 
in the field of sports, including at schools and institutions of higher education. 

Article 12 

The Contracting Parties shall enable nationals of Tajikistan or of German origin who 
are permanent residents in their territories to cultivate, if they freely choose to do so, 
their language, culture and national traditions, and to practice their religion. They shall, 
within the framework of their applicable legislation, allow and facilitate supportive 
measures by the other Party on behalf of such persons and their organizations. Irrespec-
tive of such measures, they shall take the interests of these citizens appropriately into 
consideration in the framework of general promotion programmes. 

Article 13 

The Contracting Parties shall facilitate and encourage collaborative partnership at the 
regional and local levels. 

Article 14 

(1) Each Contracting Party shall, in accordance with its legislation in force and on 
terms to be agreed upon by the Parties, facilitate within its territory the establishment and 
activities of cultural institutions of the other Contracting Party. 

(2) “Cultural institutions” within the meaning of paragraph 1 are cultural institutes, 
cultural centres, scientific institutions financed wholly or largely through public funds, 
general and vocational schools, institutes for basic and advanced teacher training, adult 
education authorities, institutions for basic and advanced vocational training, libraries, 
reading rooms and research facilities under public law. Specialists who are officially sec-
onded or recruited for a single assignment to carry out scientific, cultural or educations 
activities shall be accorded treatment identical to that accorded to seconded specialists 
from these institutions. 

(3) The cultural institutions of the Contracting Parties shall be guaranteed the possi-
bility to engage freely in all the activities normally carried out by such institutions, in-
cluding freedom of travel and free public access. 

(4) The status of the cultural institutions referred to in paragraphs (1) and (2) above 
and of the specialists officially seconded or recruited by the Contracting Parties with the 
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framework of cultural cooperation shall be determined in the Annex to this Agreement. 
The Annex shall enter into force at the same time as this Agreement. 

Article 15 

The Contracting Parties agree that missing or illegal taken cultural goods located in 
their territories shall be returned to their owners or their succession. 

Article 16 

As required, representatives of the Contracting Parties shall meet in the Federal Re-
public of Germany or in the Republic of Tajikistan in order to review the exchanges 
which have taken place under this Agreement and to formulate recommendations and 
programmes for further cultural cooperation. The details shall be arranged through the 
diplomatic channel. 

Article 17 

This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting Parties 
notify each other that their respective domestic requirements for its entry into force have 
been fulfilled. The date on which the last such notification is received shall be deemed to 
be the date of entry into force of the Agreement. 

Article 18 

This Agreement shall remain in force for a period of five years. It shall be extended 
thereafter for further five-year periods unless it is terminated by either Contracting Party 
giving six months’ written notice. 

DONE at Dushanbe on 22 August 1995 in duplicate, in the German, Tajik and Rus-
sian languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations of the 
German and Tajik texts, the Russian text shall prevail. 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 
KARL HEINZ KUHNA 

For the Government of the Republic of Tajikistan: 
TALBAK NASAROW 
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF TAJIKISTAN 

1. The provisions of this annex shall apply to the cultural institutions referred to in 
article 14 of the Agreement, their specialists and other specialists officially seconded or 
recruited within the framework of cooperation between the two countries in the field of 
culture, education, science and sports. 

2. The number of staff seconded or recruited must be commensurate with the goal 
which the institution concerned seeks to achieve. 

3. (1) The persons referred to in item 1 who are nationals of the sending country and 
not of the host country, and family members who are part of their household, shall re-
ceive free of charge, upon request, a residence permit from the competent authorities of 
the host country. The residence permit shall be granted on a preferential basis and shall, 
during the period of its validity, entitle the holder to multiple entries and departures. Nei-
ther the specialists seconded or recruited to work in the cultural institutions referred to in 
article 14 of the Agreement, nor their spouses, shall require a work permit. 

(2) Residence permits in accordance with item 3, paragraph (1), must be obtained 
prior to departure from a diplomatic or consular mission of the host country. Applications 
for an extension of the residence permit may be filed in the host country. 

4. The Contracting Parties shall grant to the persons referred to in item 1 who are na-
tionals of the sending country and not of the host country, and to family members who 
are part of their household under the provisions of item 3, unrestricted freedom of 
movement within their territory. 

5. Family members within the meaning of item 3, paragraph (1) and item 4 are the 
spouse and the unmarried minor children living in the household. 

6. (1) The Contracting Parties shall, in accordance with their laws and regulations in 
force, exempt from duty on the basis of reciprocity the import and re-export of the fol-
lowing: 

(a) Equipment and objects for display (e.g. technical apparatuses, furniture, ex-
posed film, books, periodicals, audio-visual material), including one or several mo-
tor vehicles, which are imported for the activities of the cultural institutions referred 
to in item 1; 

(b) Personal effects, including motor vehicles, of the persons referred to in item 
1 and their family members, which have been utilized for a period of at least six 
months prior to relocation and which are imported into the host country within a pe-
riod of 12 months following relocation; 

(c) Certain medicines for the personal use of the persons referred to in item 1 
and their family members, and gifts imported through the post. 
(2) Objects imported duty-free may be given away or sold in the host country only if 

the applicable duties have been paid or after the objects have been utilized in the host 
country for a period of at least three years. 
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7. The Contracting Parties shall assist the persons referred to in item 1 and their 
families in the registration of imported motor vehicles. 

8. The tax treatment accorded to the salaries and earnings of the persons referred to 
in item 1 shall be governed by the respective agreements in force between the Federal 
Republic of Germany and the Republic of Tajikistan on the avoidance of double taxation 
with regard to taxes on income and assets and by their respective laws and regulations in 
force. 

9. (1) Persons who are not nationals of the Contracting parties may also engage in 
the artistic activities and lecture programme organized by the cultural institutions referred 
to in article 14, paragraph 2, of the Agreement. 

(2) In addition to the staff seconded, the cultural institutions referred to in article 14, 
paragraph 2, of the Agreement may also hire local employees. Hiring and conditions of 
employment shall be governed by the regulations of the host Contracting Party. 

(3) The cultural institutions referred to in article 14, paragraph 2, of the Agree-
ment may communicate directly with ministries, other public institutions, territorial au-
thorities, companies, associations and individuals. 

(4) The equipment of the cultural institutions referred to in article 14, paragraph 2, of 
the Agreement, including technical apparatuses, materials and assets, shall be the prop-
erty of the sending Contracting Party. 

10. (1) The Contracting Parties shall, in accordance with their respective laws and 
regulations in force, grant to the cultural institutions of the other Contracting party turn-
over tax benefits for the services which they provide. 

(2) Other questions related to the taxation of the cultural institutions and their em-
ployees shall, where necessary, be settled by an exchange of notes. 

11. Administrative facilities may, where necessary, be regulated at the request of ei-
ther Contracting Party in a separate agreement through an exchange of notes, taking into 
account the respective circumstances in the two countries. 

12. The persons referred to in item 1 and their families shall, during their stay in the 
territory of the host country: 

- Be accorded the same repatriation facilities in times of national or international cri-
ses as the two Governments grant to foreign experts in accordance with their respective 
laws and regulations in force; 

- Be accorded the rights existing under general international law in the case of dam-
age or loss to their property resulting from public disturbances. 
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PROTOCOL 

On the occasion of the signing of the Agreement between the Government of the 
Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of Tajikistan concern-
ing cultural cooperation, the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Tajikistan declare that this Agreement is to be applied 
provisionally as of the day upon which it is signed, in accordance with international law. 

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
Republic of Tajikistan further declare that, upon the provisional application of this 
Agreement, the Agreement of 19 May 1973 between the Government of the Federal Re-
public of Germany and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics con-
cerning cultural co-operation shall no longer be applied to relations between the Federal 
Republic of Germany and the Republic of Tajikistan. 

With the entry into force of the Agreement signed today, the Agreement of 
19 May 1973 between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics concerning cultural cooperation 
shall cease to be in force between the Federal Republic of Germany and the Republic of 
Tajikistan. 

DONE at Dushanbe on 22 August 1995 in duplicate, in the German, Tajik and Rus-
sian languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations of the 
German and Tajik texts, the Russian text shall prevail. 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 
KARL HEINZ KUHNA 

For the Government of the Republic of Tajikistan: 
TALBAK NASAROW 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION CULTURELLE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU TADJIKISTAN 

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 
République du Tadjikistan, 

Désireux de renforcer les relations et d’améliorer la compréhension mutuelle entre 
les deux pays; 

Convaincus que les échanges culturels favorisent la coopération entre leurs peuples 
et une meilleure compréhension de la culture, des activités intellectuelles et du mode de 
vie de leurs populations respectives; 

Désireux de développer les relations culturelles entre les populations de leurs deux 
pays dans tous les domaines, y compris l’éducation et les sciences; 

Sont convenus de ce qui suit :  

Article premier 

Les Parties contractantes s’efforcent d’améliorer leur connaissance mutuelle de la 
culture de leurs pays respectifs et de continuer à resserrer la coopération culturelle dans 
tous les domaines et à tous les niveaux. 

Article 2 

Les Parties contractantes adoptent les mesures appropriées et s’entraident dans toute 
la mesure du possible afin de faire mieux connaître les arts, la littérature et les aspects 
connexes de la culture de l’autre pays, notamment :  

1. En organisant des tournées d’artistes et d’ensembles ainsi que des concerts, des 
représentations théâtrales et d’autres manifestations artistiques;  

2. En réalisant des expositions ainsi qu’en organisant des conférences et des cours;  
3. En organisant des séjours réciproques de représentants des divers secteurs cultu-

rels, en particulier de la littérature, de la musique, des arts du spectacle et des beaux-arts 
en vue de resserrer la coopération, d’échanger des données d’expérience et de participer 
à des conférences et manifestations semblables;  

4. En encourageant des contacts dans les domaines de l’édition, des bibliothèques, 
des archives et des musées ainsi que l’échange de spécialistes et de matériels;  

5. En publiant des traductions d’œuvres littéraires et d’ouvrages scientifiques et 
techniques.  
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Article 3 

(1) Les Parties contractantes s’efforcent de faciliter un large accès de toutes les per-
sonnes intéressées à la langue, à la culture, à la littérature et à l’histoire de l’autre pays. 
Elles appuient les initiatives et institutions publiques et privées dans ce domaine.  

Chaque Partie autorise et facilite, dans son propre pays, la réalisation de campagnes 
de promotion par l’autre Partie et l’appui aux initiatives et institutions locales.  

(2) Les dispositions qui précèdent s’appliquent en particulier au perfectionnement de 
l’apprentissage des langues dans les écoles, établissements d’enseignement supérieur et 
autres établissements d’enseignement, y compris les institutions d’éducation pour adul-
tes. Les mesures de promotion de la connaissance de la langue peuvent revêtir en particu-
lier les formes suivantes :  

- Recrutement et détachement d’enseignants, de chargés de cours universitaires et de 
conseillers techniques;  

- Distribution de manuels et de matériels pédagogiques et coopération à la rédaction 
de manuels;  

- Participation d’enseignants et d’étudiants à la formation de base et aux cours de 
formation réalisés par l’autre Partie et échanges de données d’expérience concernant les 
techniques modernes d’enseignement des langues étrangères; 

- Exploitation du potentiel de la radio et de la télévision pour promouvoir l’étude, la 
connaissance et une utilisation accrue de la langue de l’autre pays.  

(3) Les Parties contractantes coopèrent pour faire en sorte que leur histoire, leur 
géographie et leurs cultures respectives soient présentées dans les manuels de manière à 
promouvoir une meilleure compréhension mutuelle.  

Article 4 

Les Parties contractantes appuient la coopération sous toutes ses formes dans les 
domaines de la science et de l’éducation, y compris entre les universités et les organisa-
tions scientifiques, les établissements d’enseignement général et de formation profes-
sionnelle, les organisations et les institutions non scolaires de formation professionnelle 
et de formation pour adultes, les autorités responsables de l’enseignement scolaire et de 
la formation professionnelle, les autres établissements d’enseignement et de recherche 
ainsi que leurs administrations, les bibliothèques et les archives de même que les organi-
sations chargées de la conservation des monuments. Elles encouragent lesdites institu-
tions, dans leurs pays, à :  

1. Coopérer dans tous les domaines d’intérêt mutuel;  
2. Favoriser les visites réciproques de délégations et d’individus pour échanger des 

informations et des données d’expérience, notamment grâce à la participation à des 
conférences et colloques scientifiques; 

3. Appuyer l’échange de scientifiques, de cadres administratifs des universités, 
d’enseignants, d’instructeurs, d’étudiants de doctorat, d’étudiants, d’élèves et de stagiai-
res pour des séjours consacrés à la collecte d’informations, à des études, à des recher-
ches, à la formation professionnelle et à l’éducation continue;  
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4. Faciliter autant que possible l’accès aux archives, bibliothèques et autres établis-
sements similaires et leur utilisation à des fins scientifiques, et appuyer les échanges dans 
les domaines de l’information, de la documentation et de la reproduction des archives;  

5. Promouvoir l’échange, à des fins d’enseignement et de recherche, d’ouvrages 
scientifiques, pédagogiques et didactiques, d’aides pédagogiques, de matériel visuel et 
d’information et de films documentaires, ainsi que l’organisation d’expositions spéciali-
sées dans lesdits domaines;  

6. Promouvoir les relations entre les établissements d’enseignement supérieur et les 
autres institutions culturelles et scientifiques des deux pays. 

7. Coopérer dans les domaines de la préservation, de la restauration et de la protec-
tion des monuments historiques et culturels. 

Article 5 

Les Parties contractantes s’efforcent, dans toute la mesure possible, d’accorder des 
bourses d’éducation de base, de formation spécialisée et de recherche aux étudiants, di-
plômés et chercheurs de l’autre pays et de procéder à des échanges appropriés dans les 
domaines de l’éducation et de la science par d’autres moyens, notamment en facilitant la 
délivrance de permis de séjour ainsi que les conditions de résidence dans le pays hôte. 

Article 6 

Les Parties contractantes examinent les conditions dans lesquelles les certificats et 
diplômes délivrés par les établissements d’enseignement supérieur de l’autre pays peu-
vent être acceptés à des fins académiques.  

Article 7 

Les Parties contractantes considèrent la coopération dans le domaine de la formation 
des adultes comme étant une contribution importante au renforcement de leurs relations 
et se déclarent disposées à faire tout ce qui est en leur pouvoir pour apporter leur soutien 
à cette coopération.  

Article 8 

Dans toute la mesure de leurs possibilités, les Parties contractantes appuient la coo-
pération de leurs instances concernées dans les domaines du cinéma, de la télévision et de 
la radio dans leurs pays respectifs, ainsi que la production et l’échange de films et 
d’autres supports audiovisuels pouvant servir à atteindre les objectifs poursuivis par le 
présent Accord. Elles encouragent la coopération dans le domaine de l’édition.  
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Article 9 

Les Parties contractantes facilitent les contacts directs entre les groupes et associa-
tions sociales telles que les syndicats, les églises et les communautés religieuses, les as-
sociations politiques et autres en ayant le dessein de les faire coopérer. Elles encouragent 
ces organisations non gouvernementales à réaliser des projets destinés également à at-
teindre les objectifs poursuivis par le présent Accord.  

Article 10 

Les Parties contractantes s’efforcent de promouvoir les échanges de jeunes et la 
coopération entre les spécialistes de l’emploi des jeunes et les organismes d’aide sociale 
à l’enfance et à la jeunesse.  

Article 11 

Les Parties contractantes encouragent les rencontres entre les sportifs, les entraî-
neurs, les fonctionnaires du sport et les équipes sportives de leurs pays et elles s’efforcent 
de favoriser la coopération dans le domaine des sports tant dans les écoles que dans les 
universités.  

Article 12 

Les Parties contractantes offrent aux citoyens respectivement d’origine tadjike et al-
lemande qui résident en permanence sur leur territoire la possibilité de garder s’ils le 
souhaitent leur langue, leur culture et leurs traditions nationales et de pratiquer librement 
leur religion. Dans le cadre de leurs législations respectives, elles autorisent et favorisent 
les mesures promotionnelles prises par l’autre Partie en faveur de ces personnes et de 
leurs organisations. Indépendamment de cela, elles tiennent compte de manière appro-
priée des intérêts de ces citoyens dans le cadre des programmes promotionnels ayant un 
caractère général.  

Article 13 

Les Parties contractantes facilitent et encouragent la coopération dans un esprit de 
partenariat basé sur le respect de l’autre tant au niveau régional que local.  

Article 14 

(1) Dans le cadre de leurs législations respectives et aux conditions convenues entre 
elles, les Parties contractantes facilitent sur leurs territoires la mise en place et les activi-
tés des institutions culturelles de l’autre Partie contractante. 

(2) Au sens du paragraphe (1), l’expression « institutions culturelles » s’entend des 
instituts culturels, des centres culturels, des organismes scientifiques financés en tout ou 
en grande partie par des fonds publics, des écoles d’enseignement général et des écoles 
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techniques, des établissements d’apprentissage et de perfectionnement des enseignants, 
des établissements d’enseignement pour adultes, des établissements de formation profes-
sionnelle de base et de formation continue, des bibliothèques, des salles de lecture et des 
organismes publics spécialisés dans la recherche. Les experts officiellement détachés ou 
recrutés pour une mission ponctuelle en vue de réaliser des activités de caractère scienti-
fique, culturel ou pédagogique bénéficient d’un traitement identique à celui accordé aux 
experts détachés par lesdits organismes.  

(3) Les institutions culturelles des Parties contractantes ont l’assurance de pouvoir 
mener toutes les activités habituellement exercées par ce genre d’organismes et bénéfi-
cient de la liberté de déplacement ainsi que d’un accès gratuit au public.  

(4) Le statut des institutions culturelles visées aux paragraphes 1 et 2 et celui des ex-
perts officiellement détachés ou recrutés par les Parties contractantes dans le cadre de la 
coopération culturelle sont précisés dans l’annexe au présent Accord. Cette annexe entre-
ra en vigueur à la même date que l’Accord.  

Article 15 

Les Parties contractantes conviennent que les biens faisant partie du patrimoine 
culturel se trouvant sur leur territoire, disparus ou qui y ont été introduits de manière 
frauduleuse, seront restitués à leur propriétaire ou ayant droit.  

Article 16 

Les représentants des Parties contractantes se réunissent si cela s’avère nécessaire en 
République fédérale d’Allemagne ou en République du Tadjikistan pour établir le bilan 
des échanges ayant eu lieu dans le cadre du présent Accord, formuler des recommanda-
tions et élaborer des programmes pour que la coopération culturelle entre les deux pays 
se poursuive. Les modalités de ces réunions seront fixées par la voie diplomatique.  

Article 17 

Le présent Accord entrera en vigueur le jour où les deux Parties contractantes se se-
ront informées que les conditions nationales requises pour son entrée en vigueur ont été 
remplies. La date à laquelle la dernière de ces notifications sera reçue sera considérée 
comme la date d’entrée en vigueur de l’Accord.  

Article 18 

Le présent Accord est conclu pour une durée de cinq ans. Par la suite, il sera re-
conduit à raison d’une ou de plusieurs autres périodes de cinq ans à moins que l’une ou 
l’autre des Parties contractantes ne le dénonce par écrit six mois avant l’expiration de la 
période de validité en cours.  
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FAIT à Douchanbé le 22 août 1995, en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues allemande, tadjike et russe, les trois textes faisant également foi. En cas de diver-
gence d’interprétation des textes allemand et tadjik, la version russe prévaudra.  

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 
KARL HEINZ KUHNA 

Pour le Gouvernement de la République du Tadjikistan :  
TALBAK NASAROW 
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ANNEXE À L’ACCORD DE COOPÉRATION CULTURELLE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU TADJIKISTAN  

1. Les dispositions de la présente annexe s’appliquent aux institutions culturelles vi-
sées à l’article 14 de l’Accord et à leurs experts et aux autres experts officiellement déta-
chés ou recrutés dans le cadre de la coopération entre les deux pays dans les domaines de 
la culture, de l’éducation, de la science et des sports.  

2. Le nombre de spécialistes détachés ou recrutés doit être compatible avec les ob-
jectifs poursuivis par l’institution intéressée. 

3. (1) Les personnes visées au point 1 qui sont des ressortissants du pays d’envoi et 
non du pays hôte ainsi que les membres de leur famille qui font partie de leur ménage re-
çoivent gratuitement, sur demande, un permis de séjour des autorités compétentes du 
pays hôte. Les permis de séjour sont émis à titre préférentiel et donnent droit à des en-
trées et sorties multiples pendant leur période de validité. Les experts détachés ou recru-
tés pour travailler dans les institutions culturelles visées à l’article 14 de l’Accord et leurs 
conjoints ne sont pas tenus d’obtenir un permis de travail.  

(2) Les permis de séjour accordés conformément au paragraphe 1, alinéa 3, doivent 
être obtenus avant le départ des intéressés auprès d’une mission diplomatique ou consu-
laire du pays hôte. Les demandes de prorogation du permis de séjour peuvent être dépo-
sées dans le pays hôte. 

4. Les Parties contractantes accordent aux personnes visées au point 1 possédant la 
nationalité du pays d’envoi et non du pays hôte ainsi qu’aux membres de leur famille qui 
font partie de leur ménage, conformément aux dispositions du point 3, une liberté de dé-
placement sans entraves sur leur territoire. 

5. Aux fins du paragraphe 1 du point 3 et du point 4, l’on entend par membres de la 
famille le conjoint et les enfants mineurs célibataires faisant partie du ménage.  

6. (1) Les Parties contractantes, conformément à leurs législations et règlements res-
pectifs, autorisent à titre de réciprocité l’importation et la réexportation en franchise des 
articles suivants : 

a) Matériels et objets d’exposition (par exemple appareils techniques, mobilier, 
films exposés, livres, périodiques, matériels audio-visuels), et un ou plusieurs véhi-
cules à moteur importés aux fins des activités des institutions culturelles visées au 
point 1;  

b) Effets personnels, y compris véhicules à moteur, des personnes visées au 
point 1 et des membres de leur famille, utilisés pendant six mois au moins avant leur 
changement d’adresse et importés sur le territoire du pays hôte dans les 12 mois qui 
suivent leur changement d’adresse;  

c) Certains médicaments destinés à l’usage personnel des personnes visées au 
point 1 et des membres de leur famille ainsi que les cadeaux importés par la poste.  
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(2) Les objets importés en franchise ne peuvent être donnés ou vendus dans le pays 
hôte que si les droits applicables ont été acquittés ou après que lesdits objets ont été utili-
sés dans le pays hôte pendant une période d’au moins trois ans.  

7. Les Parties contractantes aident les personnes visées au point 1 et les membres de 
leur famille à immatriculer les véhicules à moteur importés.  

8. Le traitement fiscal appliqué aux rémunérations et revenus des personnes visées 
au point 1 est régi par les conventions visant à éviter la double imposition du revenu et de 
la fortune en vigueur entre la République fédérale d’Allemagne et la République du Tad-
jikistan et par leurs lois et règlements respectifs. 

9. (1) Les personnes qui ne sont pas ressortissants des Parties contractantes peuvent 
également participer aux activités artistiques et programmes de conférence organisés par 
les institutions culturelles visées au paragraphe 2 de l’article 14 de l’Accord.  

(2) Outre les experts détachés, les institutions culturelles visées au paragraphe 2 de 
l’article 14 de l’Accord peuvent également engager des agents locaux. Leur engagement 
et leurs conditions d’emploi sont régis par la réglementation du pays hôte.  

(3) Les institutions culturelles visées au paragraphe 2 de l’article 14 de l’Accord 
peuvent communiquer directement avec les ministères, les autres organismes publics, les 
collectivités publiques territoriales, les sociétés, les associations et les particuliers.  

(4) Le matériel des institutions culturelles visées au paragraphe 2 de l’article 14 de 
l’Accord, y compris leurs appareils techniques, équipements et biens, appartient à la Par-
tie contractante expéditrice. 

10. (1) Les Parties contractantes, conformément à leurs législations et règlements 
respectifs, accordent aux institutions culturelles de l’autre Partie contractante l’exemption 
de l’impôt sur le chiffre d’affaires au titre des services qu’elles fournissent.  

(2) Les autres questions liées à l’imposition des institutions culturelles et de leurs 
employés sont réglées, en cas de besoin, par échange de notes.  

11. Si besoin est, les facilités administratives peuvent, à la demande de l’une ou 
l’autre des Parties contractantes, être réglementées dans un accord distinct conclu par 
échange de notes, et ce en fonction des circonstances qui prévalent dans les deux pays. 

Les personnes visées au point 1 et les membres de leur famille, pendant leur séjour 
sur le territoire du pays hôte, se voient accorder :  

- Les mêmes facilités de rapatriement, en période de crise nationale ou internationa-
le, que celles que les deux Gouvernements accordent aux experts étrangers conformé-
ment à leurs législations et règlements respectifs;  

- Les droits reconnus par le droit international général en cas de pertes ou de dom-
mages matériels résultant de troubles de l’ordre public. 
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PROTOCOLE 

À l’occasion de la signature de l’Accord de coopération culturelle entre le Gouver-
nement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République du 
Tadjikistan, le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouverne-
ment de la République du Tadjikistan déclarent appliquer à titre provisoire le présent Ac-
cord à compter du jour de sa signature et conformément à leur droit national respectif.  

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 
République du Tadjikistan déclarent en outre que, dès la mise en application provisoire 
du présent Accord, l’Accord de coopération culturelle conclu le 19 mai 1973 entre le 
Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de l’Union 
des républiques socialistes soviétiques ne sera plus à cet égard d’application entre la Ré-
publique fédérale d'Allemagne et la République du Tadjikistan.  

Dès l’entrée en vigueur de l’Accord signé aujourd’hui, l’Accord de coopération 
culturelle conclu le 19 mai 1973 entre le Gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne et le Gouvernement de l’Union des républiques socialistes soviétiques ces-
sera à cet égard ses effets entre la République fédérale d’Allemagne et la République du 
Tadjikistan.  

FAIT à Douchanbé le 22 août 1995, en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues allemande, tadjike et russe, les trois textes faisant également foi. En cas de diver-
gence d’interprétation des textes allemand et tadjik, la version russe prévaudra.  

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 
KARL HEINZ KUHNA 

Pour le Gouvernement de la République du Tadjikistan :  
TALBAK NASAROW 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation supplied by the Pacific Islands Forum Secretariat – Traduction fournie par le Secrétariat du 

Forum des îles du Pacifique. 
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No. 44568 
____ 

 
Finland 

 

and 
 

Andean Community 

Agreement between the Government of the Republic of Finland and the Andean 
Community on the installation phase of the co-operation in the Biodiversity Re-
gional Program in CAN Member Countries Andean-Amazon Regions (BIO-
CAN) (with annexes). Lima, 18 June 2007 

Entry into force:  17 July 2007, in accordance with article XVI  
Authentic texts:  English and Spanish 
Authentic text of the annexes1:  Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Finland, 27 November 2007 
 
 
 

Finlande 
 

et 
 

Communauté andine 

Accord entre  le Gouvernement de la République de Finlande et la Communauté 
andine sur la phase d'installation relative à la coopération dans le Programme 
régional de biodiversité concernant les régions andino-amazoniennes des pays 
membres du CAN (BIOCAN) (avec annexes). Lima, 18 juin 2007 

Entrée en vigueur :  17 juillet 2007, conformément à l'article XVI  
Textes authentiques :  anglais et espagnol 
Texte authentique des annexes1 :   espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Finlande, 27 novembre 

2007 

_________ 
1 Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give ef-

fect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. – Non disponible en version imprimée con-
formément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LA COMMUNAUTÉ ANDINE SUR LA PHASE 
D’INSTALLATION RELATIVE À LA COOPÉRATION DANS LE PRO-
GRAMME RÉGIONAL DE BIODIVERSITÉ CONCERNANT LES RÉ-
GIONS ANDINO-AMAZONIENNES DES PAYS MEMBRES DU CAN 
(BIOCAN) 

Le Gouvernement de la République de Finlande (Finlande), représenté par le Minis-
tère des affaires étrangères finlandais, et la Communauté andine (CAN), représentée par 
le Secrétariat général de la Communauté andine (SGCA), conjointement dénommés « les 
Parties », 

Désirant renforcer les relations amicales entre les deux Parties et leurs populations; 
Rappelant la Déclaration du Millénaire et les objectifs du Millénaire pour le déve-

loppement; 
Confirmant l’éradication de l’extrême pauvreté comme le principal objectif de la 

coopération entre les Parties; 
Réaffirmant leur engagement d’harmonisation des activités en matière de coopéra-

tion au développement; 
Ayant signé un mémorandum d’accord ayant pour objectif général d’exprimer 

l’intérêt mutuel des participants pour une combinaison de leur capacité institutionnelle, 
afin de promouvoir le développement durable et de renforcer l’intégration régionale au 
bénéfice de la population dans la région de la communauté andine; 

Considérant que la Communauté andine est une organisation sous-régionale ayant un 
statut juridique international, composée des États souverains de la Bolivie, de la Colom-
bie, de l’Équateur et du Pérou, ainsi que d’organes et institutions faisant partie du Systè-
me andin d’intégration; 

Considérant que la coopération dans le cadre du programme régional pour la biodi-
versité dans les régions andino-amazoniennes des pays membres de la Communauté an-
dine (le programme BIOCAN) vise à contribuer à l’amélioration de la qualité de vie des 
populations au sein des États membres de la Communauté andine dans leurs régions tro-
picales amazoniennes et que le programme BIOCAN sera exécuté en deux phases : 
l’installation et la mise en œuvre;  

Ont convenu ce qui suit en ce qui concerne le programme régional pour la biodiver-
sité dans les régions andino-amazoniennes des pays membres de la Communauté andine : 

Article premier. Objectif et portée 

1. La phase d’installation du programme BIOCAN visée par le présent Accord en-
tend réunir les informations et les ressources logistiques nécessaires à la phase de mise en 
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œuvre, et créer un cadre institutionnel adéquat afin de faciliter les activités sur le terrain à 
mener lors de la phase de mise en œuvre. 

2. La phase d’installation du programme BIOCAN doit être mise en œuvre confor-
mément au document-cadre et au budget de mai 2007, joints à l’annexe I du présent Ac-
cord, et aux programmes de travail annuels ainsi qu’aux budgets qui seront mutuellement 
convenus. 

3. La finalité globale du programme est de contribuer à l’amélioration de la qualité 
de vie des populations vivant dans les régions tropicales amazoniennes des pays mem-
bres de la communauté andine. 

Article II. Principes de coopération 

1. Le respect des droits de l’homme, les principes démocratiques, la bonne gouver-
nance et l’état de droit constituent la base de la coopération entre les Parties et les élé-
ments essentiels du présent Accord. 

2. L’Accord est mis en œuvre conformément aux principes de transparence et de dia-
logue ouvert. 

Article III. Autorités compétentes et agence d’exécution 

1. Le Ministère des affaires étrangères finlandais, représenté au Pérou par 
l’ambassade de Finlande, et le Secrétariat général de la Communauté andine (SGCA), re-
présenté par son Secrétaire général, sont les autorités compétentes pour représenter les 
Parties en ce qui concerne les questions se rapportant au présent Accord. 

2. Le SGCA est responsable de la mise en œuvre de l’Accord, en collaboration avec 
le Conseil des ministres de l’environnement et du développement durable de la Commu-
nauté andine. 

Article IV. Financement 

1. La contribution de la Finlande à la mise en œuvre du présent Accord s’élèvera à 
un maximum d’un million huit cent mille euros (€ 1 800 000), sous forme de don et sous 
réserve d’un accord parlementaire annuel en Finlande. Ladite contribution ne sera toute-
fois utilisée qu’à concurrence du montant réel nécessaire pour couvrir les coûts résultant 
de la mise en œuvre de la phase d’installation du programme BIOCAN comme spécifié 
dans le document-cadre. 

2. La contribution du SGCA à la mise en œuvre du présent Accord équivaudra ap-
proximativement, en valeur ou en nature, à cent mille euros (€ 100 000). 

3. Le SGCA sera chargé de veiller à la coordination générale de la contribution de 
contrepartie et de la participation des États membres à la phase d’installation du pro-
gramme BIOCAN. 
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Article V. Marchés 

1. La Finlande apportera les services d’assistance prescrits dans le document-cadre et 
conclura un contrat avec une agence de consultance à convenir avec le SGCA. D’autres 
marchés seront passés pour la phase d’installation du programme BIOCAN comme 
convenu entre la Finlande et le SGCA. 

2. Aucune offre, cadeau, paiement ou bénéfice de quelque nature que ce soit, qui se-
rait ou pourrait être interprété comme une pratique illégale ou une manœuvre frauduleu-
se, ne doit être accepté, directement ou indirectement, en guise d’incitation ou de récom-
pense pour l’octroi ou l’exécution de marchés. 

3. Tous les marchés doivent être passés conformément aux principes généralement 
reconnus et aux bonnes pratiques en la matière. Les invitations à soumissionner et les 
marchés doivent respectivement comporter une clause de rejet de l’offre et d’annulation 
du contrat, dans le cas où l’octroi ou l’exécution du contrat est liée à des pratiques illéga-
les ou des manœuvres frauduleuses. Qui plus est, les dommages ou pertes causées à 
l’acheteur donneront lieu, en cas d’annulation du contrat, à une indemnisation par le 
fournisseur. 

4. Chaque Partie respectera les exigences et procédures spécifiques applicables au ti-
tre de son système administratif. 

Article VI. Information 

1. Les Parties : 
(a) s’assureront que toutes les autorités et organisations compétentes sont informées 

du présent Accord; 
(b) s’informeront mutuellement, sans délai, de tout événement ou situation suscepti-

ble d’affecter la mise en œuvre de l’Accord; et 
2. Les deux Parties auront le droit de diffuser au public et à d’autres parties intéres-

sées des informations sur la phase d’installation du programme BIOCAN, y compris le 
présent Accord. 

3. Toute publication ou autre support produit dans le cadre de la phase d’installation 
du programme BIOCAN doit mentionner qu’il est ou a été mis en œuvre grâce à la 
contribution financière de la Finlande et dans le cadre de la coopération au développe-
ment finlandaise. 

Article VII. Suivi et présentation de rapports 

Il sera rendu compte de l’exécution de la phase d’installation du programme BIO-
CAN conformément aux indications stipulées dans le document-cadre joint au présent 
Accord. Les rapports seront préparés dans le respect des principes mutuellement conve-
nus. 
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Article VIII. Évaluation et contrôle 

1. Le SGCA autorisera les représentants de la Finlande à procéder à toute évaluation, 
inspection ou audit en rapport avec la mise en œuvre et après la résiliation de l’Accord. 
Le SGCA peut également engager une telle évaluation, inspection ou audit. 

2. Une planification du programme et des activités d’évaluation mutuellement 
convenues feront partie intégrante de la phase d’installation du programme BIOCAN; el-
les seront régies par les dispositions du présent Accord. 

Article IX. Consultations 

1. Les Parties se tiendront à la disposition des uns et des autres pour des consulta-
tions mutuelles aux fins suivantes : 

(a) le suivi de la coopération; et 
(b) la concrétisation des objectifs de coopération ainsi que les buts et objectifs du 

présent Accord. 
2. Les Parties s’échangeront mutuellement toutes les informations nécessaires pour 

les consultations. 

Article X. Suspension 

1. Après consultation de l’autre Partie, chaque Partie a le droit de suspendre le finan-
cement du programme en tout ou en partie si : 

(a) une Partie considère que l’autre n’a pas rempli l’une des obligations essentielles 
du présent Accord, visées à l’article II; 

(b) le financement par l’autre Partie conformément au présent Accord et au docu-
ment-cadre se fait attendre; 

(c) toute autre obligation relevant du présent Accord ou du document-cadre n’est pas 
satisfaite; 

(d) la gestion du programme est jugée insatisfaisante; 
(e) une nouvelle condition interfère ou menace d’interférer avec la mise en œuvre du 

programme ou la réalisation des buts et objectifs du programme; ou 
(f) la suspension est justifiée en raison d’un changement fondamental des circons-

tances dans lesquelles le programme a été lancé. 
2. La suspension prendra fin dès que le ou les événements l’ayant motivée ont cessé 

d’exister. 
3. La Finlande se réserve le droit de réclamer le remboursement total ou partiel de la 

contribution finlandaise s’il apparaît qu’elle est utilisée à mauvais escient ou incorrecte-
ment comptabilisée. 
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Article XI. Produits de base et propriété 

1. Les produits de base acquis ou importés dans un État membre de la Communauté 
andine aux fins du programme BIOCAN au titre du présent Accord seront à la disposi-
tion exclusive dudit programme. 

2. Les produits de base deviendront la propriété du SGCA ou d’un État membre de 
la CAN, en fonction de leur situation et du consentement mutuel du SGCA et de l’État 
membre en question une fois le programme BIOCAN achevé, à moins que les Parties 
n’en conviennent autrement. 

Article XII. Conditions générales applicables au personnel et aux produits de base 

1. Les conditions générales applicables au personnel et aux produits de base au titre 
du présent Accord seront conformes à « l’Accord sur les privilèges et immunités » (an-
nexe II) signé par le Conseil de l’accord de Cartagena et par le Gouvernement péruvien 
le 29 décembre 1971 et promulgué par le décret-loi n°20175, ainsi qu’au droit péruvien. 

2. Le SGCA accordera aux agences de consultance, à leur personnel et aux person-
nes employées par la Finlande, ainsi que leur famille, un traitement non moins favorable 
que celui accordé par le SGCA aux agences spécialisées dans la coopération au dévelop-
pement et au personnel de tout autre pays ou organisation internationale. 

3. Aux fins du présent Accord, le terme « personnel » désigne le personnel employé 
par des agences de consultance ainsi que des personnes employées par la Finlande pour 
la mise en œuvre de projets et programmes au titre du présent Accord. 

Article XIII. Conditions générales applicables aux agences de consultance 

1. Aux fins du présent Accord, le terme « agences de consultance » désigne toute au-
torité publique, toute entreprise publique ou privée ainsi que toute organisation, publique 
ou privée, nationale ou internationale, approuvées par les Parties et engagées par le Mi-
nistère des affaires étrangères finlandais afin d’offrir des services de soutien pour la mise 
en œuvre de projets et programmes. 

2. La Finlande s’acquittera des frais et coûts des agences de consultance, à 
l’exclusion des coûts devant être couverts par la CAN ou ses États membres comme ex-
posé au paragraphe 3 ci-dessous. 

3. Le SGCA fournira des bureaux adéquats, des services de communication et autres 
aux agences de consultance dans le cadre de leurs tâches officielles et en supportera les 
coûts. 

4. S’agissant du Gouvernement péruvien et des autorités péruviennes, le SGCA fera 
tout son possible pour faciliter les démarches des agences de consultance en ce qui 
concerne : 

- l’acquisition de tous les permis et autorisations nécessaires, y compris les licences 
d’importation et d’autres permis pour l’importation d’équipements à utiliser pour la mise 
en œuvre du programme; 
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- la dispense d’autorisation professionnelle, de licence et d’autres exigences similai-
res ou, au besoin, l’acquisition de telles autorisations; 

- la dispense d’obligations fiscales ou d’autres obligations en matière de déclaration 
financière; 

- l’exemption, pour les équipements importés, de tous les droits de douane, les taxes 
et autres charges connexes inhérents à leur entrée dans un État membre de la CAN et à 
leur exportation en provenance d’un tel État, la dispense pour les équipements de toutes 
les interdictions et restrictions à l’importation et l’exportation, tout en assurant une récep-
tion sûre et rapide, l’accostage, la manipulation, le dédouanement et le transfert ainsi que 
le stockage et tout transport supplémentaire des équipements importés; et  

- l’immatriculation de véhicules amenés dans un État membre de la CAN. 

Article XIV. Responsabilité 

1. La Finlande s’exonère de toute responsabilité pour la moindre réclamation, dette, 
demande, dommage ou perte consécutive à la mise en œuvre du présent Accord. Le 
SGCA assumera les risques et faits imputables aux responsabilités qui lui incombent en 
vertu des contrats souscrits dans le cadre de la phase d’installation du programme BIO-
CAN au titre du présent Accord. 

2. Le SGCA répondra à toute réclamation éventuelle des tierces parties à l’encontre 
de la Finlande, des agences de consultance ou de tout membre de leur personnel ou à 
l’encontre d’une personne employée par la Finlande conformément au présent Accord. 

3. La suspension ou la résiliation du présent Accord au titre des articles X et XV ne 
dispense aucune des Parties de leurs obligations envers des tiers qu’elles ont déjà 
contractées dans des activités en rapport avec cet accord. Qui plus est, ni la suspension ni 
la résiliation n’affecteront la survie des droits, devoirs ou obligations quelconques des 
Parties. Plus particulièrement, la suspension ou la résiliation du présent Accord ne libère-
ra pas les Parties de leurs obligations de s’acquitter de tous les paiements résultant des 
services prestés ou de leurs obligations établies préalablement à la réception de l’avis 
écrit de suspension ou de résiliation. 

Article XV. Modifications et règlement des différends 

1. Si une Partie juge souhaitable de modifier une disposition quelconque du présent 
Accord, elle peut demander à consulter l’autre Partie par l’intermédiaire de son autorité 
compétente. Toute modification fera l’objet d’une convention par écrit. 

2. Tout différend découlant de la mise en œuvre ou de l’interprétation du présent 
Accord doit être réglé à l’amiable à travers des négociations entre les autorités compéten-
tes. 

Article XVI. Durée et entrée en vigueur 

1. Le présent Accord entrera en vigueur 30 jours après avoir été signé et le restera 
jusqu’à ce que toutes les obligations relevant du présent Accord aient été dûment satisfai-
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tes par les Parties, à moins que l’une des Parties n’y mette fin plus tôt par un avis écrit à 
cet effet trois mois avant la résiliation. 

2. Le SGCA demandera que le Conseil andin des ministres des affaires étrangères 
prenne une décision pour soutenir l'Accord. Cette demande n’affectera pas le paragraphe 
1 ci-dessus. 

3. Une fois la phase d’installation achevée, les Parties étudieront la faisabilité et les 
options envisageables pour les phases ultérieures du programme BIOCAN. 

FAIT à Lima le 18 juin 2007, en deux exemplaires originaux en langues anglaise et 
espagnole. En cas de différences d’interprétation des dispositions de l’Accord, le texte 
anglais prévaudra. 

Au nom du Gouvernement de la République de Finlande : 
L’Ambassadeur, 

KIMMO PULKKINEN 
Ambassade de Finlande au Pérou 

Au nom du Secrétariat général de la Communauté andine : 
Le Secrétaire général, 

FREDDY EHLERS ZURITA 
Secrétariat général de la Communauté andine 
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No. 4. Multilateral  No. 4. Multilatéral  

CONVENTION ON THE PRIVILEG-
ES AND IMMUNITIES OF THE 
UNITED NATIONS. NEW YORK, 
13 FEBRUARY 1946 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1, I-4.]

CONVENTION SUR LES PRIVILÈ-
GES ET IMMUNITÉS DES NA-
TIONS UNIES. NEW YORK, 13 
FÉVRIER 1946 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1, I-4.]

ACCESSION ADHÉSION 
Turkmenistan Turkménistan 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
23 November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 novembre 
2007 

Date of effect: 23 November 2007 Date de prise d'effet : 23 novembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 23 No-
vember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
23 novembre 2007 
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No. 1613. Multilateral  No. 1613. Multilatéral  

CONSTITUTION OF THE INTERNA-
TIONAL RICE COMMISSION. 
WASHINGTON, 15 NOVEMBER 
1948 AND 29 NOVEMBER 1948 
[United Nations, Treaty Series, vol. 120, 
I-1613.] 

ACTE CONSTITUTIF DE LA COM-
MISSION INTERNATIONALE DU 
RIZ. WASHINGTON, 15 NOVEM-
BRE 1948 ET 29 NOVEMBRE 1948 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
120, I-1613.]

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
China Chine 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 
31 July 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture : 31 juillet 
2007 

Date of effect: 31 July 2007 Date de prise d'effet : 31 juillet 2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agricul-
ture Organization of the United Na-
tions, 8 November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 8 no-
vembre 2007 
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No. 1963. Multilateral  No. 1963. Multilatéral  

INTERNATIONAL PLANT PROTEC-
TION CONVENTION. ROME, 6 
DECEMBER 1951 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 150, I-1963.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA PROTECTION DES VÉ-
GÉTAUX. ROME, 6 DÉCEMBRE 
1951 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 150, I-1963.]

 
INTERNATIONAL PLANT PROTECTION 

CONVENTION (NEW REVISED TEXT) 
(WITH ANNEX). ROME, 17 NOVEMBER 
1997 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2367, A-1963.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA 
PROTECTION DES VÉGÉTAUX (NOU-
VEAU TEXTE RÉVISÉ) (AVEC ANNEXE). 
ROME, 17 NOVEMBRE 1997 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2367, 
A-1963.] 

ADHERENCE ADHÉRENCE 
Uganda Ouganda 
Deposit of instrument with the Direc-

tor-General of the Food and Agri-
culture Organization of the United 
Nations: 29 August 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimen-
tation et l'agriculture: 29 août 
2007 

Date of effect: 29 August 2007 Date de prise d'effet: 29 août 2007 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: Food and 
Agriculture Organization of the 
United Nations, 8 November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 8 no-
vembre 2007 

 

ADHERENCE ADHÉRENCE 
Vanuatu Vanuatu 
Deposit of instrument with the Direc-

tor-General of the Food and Agri-
culture Organization of the United 
Nations: 2 August 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimen-
tation et l'agriculture: 2 août 2007 

Date of effect: 2 August 2007 Date de prise d'effet: 2 août 2007 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: Food and 
Agriculture Organization of the 
United Nations, 8 November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 8 no-
vembre 2007 
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ADHERENCE ADHÉSION 
Kuwait Koweït 
Deposit of instrument with the Direc-

tor-General of the Food and Agri-
culture Organization of the United 
Nations: 12 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimen-
tation et l'agriculture: 12 septem-
bre 2007 

Date of effect: 12 September 2007 Date de prise d'effet: 12 septembre 
2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Food and 
Agriculture Organization of the 
United Nations, 14 November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 14 no-
vembre 2007 
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No. 4789. Multilateral  No. 4789. Multilatéral  

AGREEMENT CONCERNING THE 
ADOPTION OF UNIFORM TECH-
NICAL PRESCRIPTIONS FOR 
WHEELED VEHICLES, EQUIP-
MENT AND PARTS WHICH CAN 
BE FITTED AND/OR BE USED ON 
WHEELED VEHICLES AND THE 
CONDITIONS FOR RECIPROCAL 
RECOGNITION OF APPROVALS 
GRANTED ON THE BASIS OF 
THESE PRESCRIPTIONS. GENE-
VA, 20 MARCH 1958 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 335, I-4789.] 

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES APPLICA-
BLES AUX VÉHICULES À ROUES, 
AUX ÉQUIPEMENTS ET AUX 
PIÈCES SUSCEPTIBLES D'ÊTRE 
MONTÉS OU UTILISÉS SUR UN 
VÉHICULE À ROUES ET LES 
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RÉCIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DÉLIVRÉES 
CONFORMÉMENT À CES PRES-
CRIPTIONS. GENÈVE, 20 MARS 
1958 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 335, I-4789.]

ACCESSION ADHÉSION 
Tunisia Tunisie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 2 
November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 2 novembre 
2007 

Date of effect: 1 January 2008 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 2 Novem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 2 
novembre 2007 
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REGULATION NO. 125.  UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF 
MOTOR VEHICLES WITH REGARD TO 
THE FORWARD FIELD OF VISION OF THE 
MOTOR VEHICLE DRIVER. GENEVA, 9 
NOVEMBER 2007 

RÈGLEMENT NO 125. PRESCRIPTIONS 
UNIFORMES RELATIVE À  L'HOMOLO-
GATION DES VÉHICULES À MOTEUR EN 
CE QUI CONCERNE LE CHAMP DE VISION 
DU CONDUCTEUR DES VÉHICULES À 
MOTEUR. GENÈVE, 9 NOVEMBRE 2007 

Entry into force: 9 November 2007, in 
accordance with article 1(4) 

Entrée en vigueur : 9 novembre 2007, 
conformément au paragraphe 4 de l'arti-
cle 1 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 Novem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 9 novem-
bre 2007 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 

 
 
REGULATION NO. 126. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF 
PARTITIONING SYSTEMS TO PROTECT 
PASSENGERS AGAINST DISPLACED 
LUGGAGE, SUPPLIED AS NON-ORIGINAL 
EQUIPMENT. GENEVA, 9 NOVEMBER 
2007 

RÈGLEMENT NO 126. DISPOSITIONS UNI-
FORMES CONCERNANT L'HOMOLOGA-
TION DE SYSTÈMES DE CLOISONNE-
MENT VISANT À PROTÉGER LES PASSA-
GERS CONTRE LES DÉPLACEMENTS DE 
BAGAGES ET NE FAISANT PAS PARTIE 
DES ÉQUIPEMENTS D'ORIGINE DU VÉHI-
CULE. GENÈVE, 9 NOVEMBRE 2007 

Entry into force: 9 November 2007, in 
accordance with article 1(4) 

Entrée en vigueur : 9 novembre 2007, 
conformément au paragraphe 4 de l'arti-
cle 1 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 Novem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 9 novem-
bre 2007 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 106.  

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES 
FOR AGRICULTURAL VEHICLES AND 
THEIR TRAILERS. GENEVA, 10 NOVEM-
BER 2007 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 106.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES PNEUMATI-
QUES POUR VÉHICULES AGRICOLES ET 
LEURS REMORQUES. GENÈVE, 10 NO-
VEMBRE 2007 

Entry into force: 10 November 2007 Entrée en vigueur : 10 novembre 2007 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 10 Novem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 10 no-
vembre 2007 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 107.  

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF DOUBLE-DECK 
LARGE PASSENGER VEHICLES WITH RE-
GARD TO THEIR GENERAL CONSTRUC-
TION. GENEVA, 10 NOVEMBER 2007 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 107.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES À 
DEUX ÉTAGES POUR LE TRANSPORT DES 
VOYAGEURS EN CE QUI CONCERNE 
LEURS CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES 
DE CONSTRUCTION. GENÈVE, 10 NO-
VEMBRE 2007 

Entry into force: 10 November 2007 Entrée en vigueur : 10 novembre 2007 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 10 Novem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 10 no-
vembre 2007 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 109.  

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL FOR THE PRODUCTION 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

The Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation to the Ministry of Foreign 
Affairs of Finland 

Moscow, 23 November 2006 

No. 9399/2ED 

The Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation presents its compliments 
to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Finland and, with reference to arti-
cle 7 of the Agreement between the Government of the Russian Federation and the Gov-
ernment of the Republic of Finland regarding the construction of a road in order to pro-
vide links between the international vehicle crossing points Brusnichnoe (Russian Fed-
eration) and Nuijamaa (Republic of Finland) in connection with the transfer of the Nui-
jamaa vehicle crossing point, dated 5 March 2004, on behalf of the Government of the 
Russian Federation proposes through an exchange of notes to conclude a Protocol be-
tween the Government of the Russian Federation and the Government of the Republic of 
Finland concerning laissez-passer for service personnel for the Saimaa Canal on the 
roadway between the Brusnichnoe international crossing point and the new international 
crossing point, Nuijamaa, and concerning travel on said road, having the following con-
tents: 

The current procedure for issuing special passes to the territory of the Saimaa Canal 
and of Maly Vysotsky Island leased by the Republic of Finland, and the current proce-
dure for the travel of citizens of the Republic of Finland who are carrying out service 
work for the Saimaa Canal and for the leased territory in accordance with the Agreement 
between the Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Finland concerning 
the lease to the Republic of Finland of the Soviet part of the Saimaa Canal and of Maly 
Vysotsky Island, dated 27 September 1962, shall be maintained. 

Pending agreement by the Finnish Side, this note and the response note of the Min-
istry of Foreign Affairs of the Republic of Finland shall constitute a Protocol between 
our two Governments, which shall enter into force on the date the response note is re-
ceived and shall be in effect for the entire period of the lease by the Republic of Finland 
of the Russian part of Saimaa Canal and of Maly Vysotsky Island, provided that neither 
Contractual Party informs the other Contractual Party, with at least six months’ notice, 
regarding its intention to revoke the procedure that is established by the present Protocol. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation takes this opportunity to 
convey to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Finland renewed assurances 
of its high esteem. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

II 
 

The Ministry of Foreign Affairs of Finland to the Ministry of Foreign Affairs of the 
Russian Federation  

Helsinki, 1 December 2006  

 
The Ministry of Foreign Affairs of Finland presents its compliments to the Ministry 

of Foreign Affairs of the Russian Federation and has the honour to acknowledge the re-
ceipt of the note from the Ministry No. 9399/2ED of 23 November 2006, which reads as 
follows: 

[See note I] 

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to state that the said proposal is ac-
ceptable to the Government of the Republic of Finland. The note from the Ministry of 
Foreign Affairs of the Russian Federation, together with the present note, shall therefore 
constitute a Protocol between the Government of Finland and the Government of the 
Russian Federation on this question, which shall enter into force on the date of receipt of 
this note. 

The Ministry takes this opportunity, etc. 

________ 
1 Translation supplied by the Government of Finland  – Traduction fournie par le Gouvernment finlandais. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

Ministère des affaires étrangères de la Fédération de Russie au Ministère des affaires 
étrangères de Finlande 

Moscou, le 23 novembre 2006 

N° 9399/2ED 

Le Ministère des affaires étrangères de la Fédération de Russie présente ses compli-
ments au Ministère des affaires étrangères de la République de Finlande et a l’honneur de 
se référer à l’article 7 de l’Accord signé entre le Gouvernement de la République de Fin-
lande et le Gouvernement de la Fédération de Russie relatif à la construction d’une route 
pour relier les points de passage internationaux de Brusnichnoe (Fédération de Russie) et 
Nuijamaa (République de Finlande) à la suite de la relocalisation du point de passage des 
véhicules de Nuijamaa, en date du 5 mars 2004. Au nom du Gouvernement de la Fédéra-
tion de Russie, il propose de conclure, par échange de notes, un protocole entre le Gou-
vernement de la Fédération de Russie et le Gouvernement de la République de Finlande 
relatif aux laissez-passer pour le personnel de service du canal de Saimaa, sur la route en-
tre le point de passage international de Brusnichnoe et le nouveau point de passage inter-
national de Nuijamaa, par rapport à la circulation sur cette route. Ledit Protocole 
s’entendra comme suit : 

La procédure actuelle de délivrance des laissez-passer spéciaux pour le territoire du 
canal de Saimaa et de l’île de Maly Vyssotsky cédé à bail à la République de Finlande, et 
la procédure actuelle pour le passage du personnel de la République de Finlande en ser-
vice pour le canal de Saimaa et pour le territoire cédé à bail conformément aux disposi-
tions du Traité entre l’Union des Républiques socialistes soviétiques et la République de 
Finlande relatif à la cession à bail, à la République de Finlande, de la partie soviétique du 
canal de Saimaa et de l’île de Maly Vyssotsky, signé le 27 septembre 1962, seront main-
tenues. 

Dans l’attente de l’accord de la Partie finlandaise, le Ministère des affaires étrangè-
res propose que la présente note et la note de confirmation du Ministère des affaires 
étrangères de la République de Finlande constituent un protocole entre leurs deux Gou-
vernements, qui entrera en vigueur à la date de la réception de la note de réponse et de-
meurera valable pendant toute la durée de la cession à bail à la République de Finlande, 
de la Partie soviétique du canal de Saimaa et de l’île de Maly Vyssotsky, pour autant 
qu’aucune des Parties contractantes n’informe l’autre, avec un préavis de six mois, de 
son intention de dénoncer la procédure établie par le présent Protocole.  
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Le Ministère des affaires étrangères de la Fédération de Russie saisit cette occasion 
pour renouveler au Ministère des affaires étrangères de la République de Finlande 
l’assurance de sa très haute considération. 
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II 
 

Ministère des affaires étrangères de Finlande au Ministère des affaires étrangères de la 
Fédération de Russie 

Helsinki, le 1er décembre 2006 

 
Le Ministère des affaires étrangères de la Finlande présente ses compliments au Mi-

nistère des affaires étrangères de la Fédération de Russie et a l’honneur d’accuser récep-
tion de la note du Ministère N° 9399/2ED du 23 novembre 2006, dont le contenu est le 
suivant :  

[Voir Note I] 

Le Ministère des affaires étrangères a l’honneur de déclarer que le Gouvernement de 
la République de Finlande accepte ladite proposition. La note du Ministère des affaires 
étrangères de la Fédération de Russie constituera ainsi, avec la présente note, un Protoco-
le entre le Gouvernement de la Finlande et le Gouvernement de la Fédération de Russie à 
ce sujet; ledit Protocole entrera en vigueur à la date de la réception de la présente note. 

Le Ministère saisit cette occasion, etc.  
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No. 8641. Multilateral  No. 8641. Multilatéral  

CONVENTION ON TRANSIT TRADE 
OF LAND-LOCKED STATES. NEW 
YORK, 8 JULY 1965 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 597, I-8641.] 

CONVENTION RELATIVE AU 
COMMERCE DE TRANSIT DES 
ÉTATS SANS LITTORAL. NEW 
YORK, 8 JUILLET 1965 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 597, 
I-8641.]

ACCESSION ADHÉSION 
Kazakhstan Kazakhstan 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 1 
November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 1er novembre 
2007 

Date of effect: 1 December 2007 Date de prise d'effet : 1er décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 1 Novem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
1er novembre 2007 
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No. 9432. Multilateral  No. 9432. Multilatéral  

CONVENTION ON THE SERVICE 
ABROAD OF JUDICIAL AND 
EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS 
IN CIVIL OR COMMERCIAL 
MATTERS. THE HAGUE, 15 NO-
VEMBER 1965 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 658, I-9432.] 

CONVENTION RELATIVE À LA SI-
GNIFICATION ET À LA NOTIFI-
CATION À L'ÉTRANGER DES AC-
TES JUDICIAIRES ET EXTRAJU-
DICIAIRES EN MATIÈRE CIVILE 
OU COMMERCIALE. LA HAYE, 15 
NOVEMBRE 1965 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 658, I-9432.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Monaco Monaco 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the Netherlands: 1 March 
2007 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Gouvernement néerlandais : 1er 
mars 2007 

Date of effect: 1 November 2007 Date de prise d'effet : 1er novembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 16 No-
vember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
16 novembre 2007 
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No. 9587. Multilateral  No. 9587. Multilatéral  

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE CONSERVATION OF 
ATLANTIC TUNAS. RIO DE JA-
NEIRO, 14 MAY 1966 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 673, I-9587.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA CONSERVATION DES 
THONIDÉS DE L'ATLANTIQUE. 
RIO DE JANEIRO, 14 MAI 1966 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
673, I-9587.]

ADHERENCE TO THE CONVENTION, AS 
AMENDED IN 1984 AND IN 1992 

ADHÉSION À LA CONVENTION, TELLE 
QU'AMENDÉE EN 1984 ET EN 1992 

Nigeria Nigéria 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 2 
August 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture : 2 août 2007 

Date of effect: 2 August 2007 Date de prise d'effet : 2 août 2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agricul-
ture Organization of the United Na-
tions, 8 November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 8 no-
vembre 2007 

 

ADHERENCE TO THE CONVENTION, AS 
AMENDED IN 1984 AND IN 1992 

ADHÉSION À LA CONVENTION, TELLE 
QU'AMENDÉE EN 1984 ET EN 1992 

Egypt Égypte 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 3 
October 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture : 3 octobre 
2007 

Date of effect: 3 October 2007 Date de prise d'effet : 3 octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Food and Agricul-
ture Organization of the United Na-
tions, 14 November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 14 no-
vembre 2007 
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No. 12140. Multilateral  No. 12140. Multilatéral  

CONVENTION ON THE TAKING OF 
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR 
COMMERCIAL MATTERS. THE 
HAGUE, 18 MARCH 1970 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 847, I-12140.] 

CONVENTION SUR L'OBTENTION 
DES PREUVES À L'ÉTRANGER EN 
MATIÈRE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
847, I-12140.]

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF INDIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'INDE 
Czech Republic République tchèque 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 11 October 
2007 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 11 
octobre 2007 

Date of effect: 10 December 2007 Date de prise d'effet : 10 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 8 No-
vember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
8 novembre 2007 
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No. 14545. Federal Republic of 
Germany and Union of Soviet 
Socialist Republics 

No. 14545. République fédérale 
d'Allemagne et Union des Ré-
publiques socialistes soviéti-
ques 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND 
THE GOVERNMENT OF THE UN-
ION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS CONCERNING CUL-
TURAL COOPERATION. BONN, 19 
MAY 1973 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 994, I-14545.]

ACCORD DE COOPÉRATION 
CULTURELLE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLI-
QUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE 
ET LE GOUVERNEMENT DE 
L'UNION DES RÉPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVIÉTIQUES. BONN, 
19 MAI 1973 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 994, I-14545.]

Termination in the relations between 
Germany and Tajikistan in accordance 
with: 

Abrogation dans les rapports entre l'Al-
lemagne et le Tadjikistan conformé-
ment à : 

44566. Agreement between the Gov-
ernment of the Federal Republic of 
Germany and the Government of the 
Republic of Tajikistan concerning cul-
tural cooperation (with annex and pro-
tocol). Dushanbe, 22 August 1995 

44566. Accord de coopération cultu-
relle entre le Gouvernement de la Ré-
publique fédérale d'Allemagne et le 
Gouvernement de la République du 
Tadjikistan (avec annexe et protocole). 
Douchanbé, 22 août 1995 

Entry into force: 18 June 2003 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Germany, 28 No-
vember 2007 

Entrée en vigueur : 18 juin 2003 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Allemagne, 28 
novembre 2007 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 28 November 2007 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 28 novembre 2007 
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No. 14668. Multilateral  No. 14668. Multilatéral  

INTERNATIONAL COVENANT ON 
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS. 
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966 
[United Nations, Treaty Series, vol. 999, 
I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF 
AUX DROITS CIVILS ET POLITI-
QUES. NEW YORK, 16 DÉCEM-
BRE 1966 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 999, I-14668.]

COMMUNICATION CONCERNING THE RES-
ERVATION MADE BY MALDIVES UPON 
ACCESSION 

COMMUNICATION RELATIVE À LA RÉSER-
VE FORMULÉE PAR LES MALDIVES LORS 
DE L'ADHÉSION 

Italy Italie 
Notification effected with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
1 November 2007 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 1er novembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 1 No-
vember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
1er novembre 2007 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Government of Italy has examined the reservation made by the Republic of 
Maldives with respect to Article 18 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights.  

The Government of Italy considers that, by providing that the application of Article 
18 is without prejudice to the Constitution of the Republic of Maldives, the reservation 
does not clearly define the extent to which the reserving State has accepted the obligation 
under that Article. This reservation raises serious doubts about the real extent of the 
commitment undertaken by the Republic of Maldives and is capable of contravening the 
object and purpose of the Covenant.  

The Government of Italy therefore objects to the above-mentioned reservation made 
by the Republic of Maldives.  

This objection, however, shall not preclude the entry into force of the Covenant be-
tween the Government of Italy and the Republic of Maldives.” 

 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement italien a examiné la réserve formulée par la République des Mal-
dives à propos de l'article 18 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques.  

Le Gouvernement italien considère que cette réserve, selon laquelle l'article 18 s'ap-
plique sans préjudice de la Constitution de la République des Maldives, ne dit pas préci-
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sément dans quelle mesure son auteur accepte l'obligation imposée par l'article en ques-
tion. Cette réserve fait naître des doutes sérieux quant à l'étendue réelle de l'engagement 
pris par la République des Maldives et est susceptible d'aller à l'encontre de l'objet et du 
but du Pacte.  

Le Gouvernement italien formule donc une objection à l'égard de la réserve susmen-
tionnée de la République des Maldives.  

Cette objection n'empêche pas l'entrée en vigueur du Pacte entre le Gouvernement 
italien et la République des Maldives. 

 
NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 3 DE L'ARTICLE 4 
Georgia Géorgie 
Notification effected with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
8 November 2007 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 novembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 8 No-
vember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 8 
novembre 2007 

 

 



Volume 2482, A-14668 

 255

 

[ GEORGIAN TEXT – TEXTE GÉORGIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

DECREE OF THE PRESIDENT OF GEORGIA 

On Measures to be Undertaken in Connection with Declaration of the State of Emer-
gency on the Entire Territory of Georgia 

1. In connection with the declaration of the state of emergency on the entire territory 
of Georgia, in accordance with the subparagraph 'h', paragraph 1 of Article 73, paragraph 
1 of Article 46 of the Constitution of Georgia and paragraphs 3 and 4 of Article 2 of the 
Law of Georgia on the State of Emergency, on the entire territory of Georgia during the 
period of the state of emergency: 

a. Application of articles 24, 25 and 33 of the Constitution of Georgia shall be re-
stricted. 

b. Reception and free dissemination of information by all TV and radio broadcasters 
in verbal and written form, or by any other means shall be suspended. 

c. Only public broadcasting of Georgia shall receive and disseminate information. 
2. Within 48 hours the Decree will be submitted to the Parliament of Georgia for ap-

proval. 
3. The Decree is effective upon publication. 
 

MIKHEIL SAAKASHVILI 
 

No. 1 
7 November 2007 
Tbilisi 

 

________ 
1 Translation supplied by the Government of Georgia – Traduction fournie par le Gouvernment géorgien. 
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ORDER OF THE PRESIDENT OF GEORGIA 

NO. 621, 7 NOVEMBER 2007, TBILISI 

On the Declaration of the State of Emergency on the Entire Territory of Georgia 

 
Situation in Tbilisi is extremely tense. An obvious attempt at a coup d’état, disobedi-

ence to the legitimate demands of the law enforcement authorities and violent resistance 
have taken place and acquired massive proportions. 

Based on the existing reality, in order to avoid destabilization and unrest, as well as 
to implement activities aimed at restoring law and order effectively, pursuant to subpara-
graph ‘h’, paragraph 1, of Article 73 of the Constitution of Georgia and according to the 
Law of Georgia on the State of Emergency: 

1. The state of emergency shall be declared on the entire territory of Georgia. 
2. The duration of the state of emergency shall be fifteen days. 
3. The Prime Minister of Georgia shall be tasked with the coordination of the activi-

ties to be implemented by the central and local governmental bodies during the state of 
emergency. 

4. The Order shall be published immediately by means of mass media (public broad-
casting) and it shall be aired once every two hours by the public broadcasting (within the 
next day). 

5. The Order shall be submitted for approval to the Parliament of Georgia within 48 
hours. 

6. The Ministry of Foreign Affairs of Georgia (G. Bezhuashvili) shall immediately 
notify of the declaration of the state of emergency the Secretary General of the United 
Nations, the Secretary General of the Council of Europe, other relevant international or-
ganizations and the heads of diplomatic missions accredited to Georgia. 

7. The Order is effective upon publication. 
 

MIKHEIL SAAKASHVILI 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

DÉCRET PRÉSIDENTIEL 

Mesures prévues dans le cadre de la Déclaration de l’état d’urgence sur l’ensemble 
du territoire de la Géorgie  

1. Eu égard à la déclaration de l’état d’urgence sur l’ensemble du territoire géorgien 
et conformément aux dispositions du paragraphe 1, alinéa h, de l’article 73 et du para-
graphe 1 de l’article 46 de la Constitution géorgienne et aux dispositions des paragraphes 
3 et 4 de l’article 2 de la loi géorgienne relative à l’état d’urgence,  

Décrète ce qui suit pour la période de l’état d’urgence :  
a) L’application des articles 24, 25 et 33 de la Constitution géorgienne est restreinte;  
b) La réception et la diffusion d’informations par toutes les stations de télévision et 

de radiodiffusion, sous forme orale ou écrite ou par quelque autre moyen que ce soit, sont 
suspendues;  

c) Seuls les services publics de radiodiffusion et de télévision peuvent recevoir et 
diffuser des informations.  

2. Le présent décret sera soumis à l’approbation du Parlement dans un délai de 48 
heures.  

3. Le présent décret prend effet à compter de sa publication.  
 

MIKHEIL SAAKASHVILI  
 

N° 1 
7 novembre 2007 
Tbilissi 
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ORDONNANCE DU PRÉSIDENT DE LA GÉORGIE 

NO 621, 7 NOVEMBRE 2007, TBILISSI 

 

Déclaration de l’état d’urgence sur l’ensemble du territoire de la Géorgie  

 
La situation à Tbilissi est extrêmement tendue. Une tentative flagrante de coup 

d’État et un mouvement de désobéissance aux autorités chargées de faire respecter la loi 
et de résistance violente ont vu le jour et ont pris un caractère massif.  

Compte tenu de la situation et afin d’éviter la déstabilisation et les troubles et pour 
mettre en œuvre les mesures qui permettront de restaurer efficacement la loi et l’ordre, il 
est ordonné ce qui suit, conformément aux dispositions du paragraphe 1, alinéa h, de 
l’article 73 de la Constitution géorgienne et en vertu de la loi géorgienne sur l’état 
d’urgence :  

1. L’état d’urgence est déclaré sur l’ensemble du territoire de la Géorgie;  
2. La durée de l’état d’urgence est de quinze jours;  
3. Le Premier ministre est chargé de coordonner les activités des administrations 

centrales et locales pendant la durée de l’état d’urgence;  
4. La présente ordonnance sera immédiatement publiée par l’intermédiaire des mé-

dias (médias audiovisuels publics) et sera diffusée toutes les deux heures, pendant vingt-
quatre heures, par les médias audiovisuels publics;  

5. La présente ordonnance sera soumise à l’approbation du Parlement dans un délai 
de 48 heures;  

6. Le Ministère des affaires étrangères (G. Bezhuashvili) informera immédiatement 
de la déclaration de l’état d’urgence le Secrétaire général de l’ONU, le Secrétaire général 
du Conseil de l’Europe, d’autres organisations internationales compétentes et les chefs 
des missions diplomatiques accréditées en Géorgie;  

7. La présente ordonnance entrera en vigueur à compter de sa publication.  
 

MIKHEIL SAAKASHVILI  
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SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE IN-
TERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND 
POLITICAL RIGHTS, AIMING AT THE AB-
OLITION OF THE DEATH PENALTY. NEW 
YORK, 15 DECEMBER 1989 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1642, A-14668.] 

DEUXIÈME PROTOCOLE FACULTATIF SE 
RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIO-
NAL RELATIF AUX DROITS CIVILS ET 
POLITIQUES VISANT À ABOLIR LA PEINE 
DE MORT. NEW YORK, 15 DÉCEMBRE 
1989 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1642, A-14668.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Philippines Philippines 
Deposit of instrument with the Sec-

retary-General of the United Na-
tions: 20 November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 20 novembre 
2007 

Date of effect: 20 February 2008 Date de prise d'effet: 20 février 2008 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 20 
November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
20 novembre 2007 
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No. 15705. Multilateral  No. 15705. Multilatéral  

CONVENTION ON ROAD TRAFFIC. 
VIENNA, 8 NOVEMBER 1968 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 1042, 
I-15705.] 

CONVENTION SUR LA CIRCULA-
TION ROUTIÈRE. VIENNE, 8 NO-
VEMBRE 1968 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1042, I-15705.]

ACCESSION (FOR THE KINGDOM IN EU-
ROPE) (WITH NOTIFICATION AND RESER-
VATIONS) 

ADHÉSION (POUR LE ROYAUME EN EURO-
PE) (AVEC NOTIFICATION ET RÉSERVES) 

Netherlands Pays-Bas 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 8 
November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 novembre 
2007 

Date of effect: 8 November 2008 Date de prise d'effet : 8 novembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 8 Novem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 8 
novembre 2007 

 

 
Reservations:  Réserves :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“Notwithstanding article 16, paragraph 1, and the amended article 16, paragraph 1, 
getting into the left-hand lane is not mandatory in the Netherlands; 

Notwithstanding article 26, paragraph 1, it is not prohibited for road-users to cut 
across files of school children accompanied by a person in charge and other processions; 

Notwithstanding article 27, paragraph 3, it is not prohibited in the Netherlands for 
cyclists and moped riders to carry passengers on their vehicles; 

Notwithstanding articles 35 and 36, agricultural and forestry tractors, vehicles for the 
disabled, motorcycles of limited speed and the trailers towed by them are not required to 
display a registration number; 

Notwithstanding the amended article 35, a reservation is made with respect to vehi-
cles that are required to display a registration number.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l’article 16 et de son amendement, il 
n’est pas obligatoire, aux Pays-Bas, de passer sur la voie de gauche; 

Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l’article 26, il n’est pas interdit aux 
usagers de la route de couper les groupes d’écoliers en rangs sous la conduite d’un moni-
teur et les autres cortèges;  
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Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 de l’article 27, aux Pays-Bas, il n’est 
pas interdit aux cyclistes et aux cyclomotoristes de transporter des passagers sur leur vé-
hicule; 

Nonobstant les dispositions des articles 35 et 36, les tracteurs utilisés dans 
l’agriculture et la sylviculture, les véhicules pour handicapés, les motocycles à vitesse li-
mitée et les remorques qu’ils tirent ne sont pas tenus de porter un numéro 
d’immatriculation;  

Nonobstant l’article 35, tel qu’il a été amendé, une réserve est faite au sujet des vé-
hicules soumis à l’obligation de porter un numéro d’immatriculation. 

 
 
Notification:  Notification :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“In conformity with the provision of article 45, paragraph 4, of the Convention on 
Road Traffic, with Annexes, done on 8 November 1968, as amended, the Kingdom of the 
Netherlands, for the Kingdom in Europe, has selected “NL” as the distinguished sign for 
display in international traffic on vehicles registered by it, in accordance with Annex 3 to 
this Convention.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément aux dispositions du paragraphe 4 de l’article 45 de la Convention sur 
la circulation routière (avec annexes), adoptée le 8 novembre 1968, telle qu’amendée, le 
Royaume des Pays-Bas a choisi, pour le Royaume en Europe, « NL » comme signe dis-
tinctif pour être apposé en circulation internationale sur les véhicules qu’il a immatricu-
lés, conformément aux dispositions de l’annexe 3 de la Convention. 
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No. 16743. Multilateral  No. 16743. Multilatéral  

CONVENTION ON ROAD SIGNS 
AND SIGNALS. VIENNA, 8 NO-
VEMBER 1968 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1091, I-16743.]

CONVENTION SUR LA SIGNALI-
SATION ROUTIÈRE. VIENNE, 8 
NOVEMBRE 1968 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1091, I-16743.] 

ACCESSION (FOR THE KINGDOM IN EU-
ROPE) (WITH RESERVATIONS) 

ADHÉSION (POUR LE ROYAUME EN EURO-
PE) (AVEC RÉSERVES) 

Netherlands Pays-Bas 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 8 
November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 novembre 
2007 

Date of effect: 8 November 2008 Date de prise d'effet : 8 novembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 8 Novem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 8 
novembre 2007 

 

 
Reservations:  Réserves :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

Notwithstanding Article 26, paragraph 1, it is permissible in the Netherlands, subject 
to certain conditions, for a vehicle to cross a single or double continuous line on a car-
riageway;  

In relation to road markings: 
- with respect to article 26, paragraph 2, and the amended article 26, paragraph 2, a 

reservation is made with regard to the requirements for lines on roads; 
- with respect to article 29, paragraph 2, and the amended article 29, a reservation is 

made with regard to the colour of road markings; 
- with respect to the recommendations included in Annex 8, a reservation is made 

with regard to the layout and design of road markings; 
The Hospital sign E, 12b, included in Annex 9, is not used in the Netherlands; 
Notwithstanding article 8, paragraph 1bis, inserted into the Convention, electronic 

prohibitory signs without a red border are used in the Netherlands; 
A reservation is made to the amendment of Annex 1, Section E, subsection II, para-

graph 14 of the Convention, and Annex 3 of the Convention, with respect to the require-
ments for signs indicating airports. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Nonobstant les dispositions du paragraphe premier de l’article 26, un véhicule peut 
être autorisé aux Pays-Bas, dans certaines situations, à franchir une ligne continue simple 
ou double sur une chaussée; 

S’agissant des marques routières : 
- En ce qui concerne l’article 26, paragraphe 2, et l’article 26 révisé, paragraphe 2 : 

une réserve est émise au sujet de l’obligation de marquage de voie; 
- En ce qui concerne l’article 29, paragraphe 2, et l’article 29 révisé: une réserve est 

émise au sujet de la couleur des marques routières; 
- En ce qui concerne les recommandations figurant à l’annexe 8, une réserve est émi-

se au sujet de la disposition et de la conception des marques routières; 
Le symbole E, 12b, figurant à l'annexe 2, n’est pas utilisé pour indiquer la proximité 

d’un hôpital aux Pays-Bas; 
Nonobstant le paragraphe 1bis de l’article 8, introduit dans la Convention, des si-

gnaux d’interdiction électroniques sans bordure rouge sont utilisés aux Pays-Bas; 
Une réserve est émise au sujet de l’amendement apporté à l’annexe 1, section E, 

sous-section II, paragraphe 14 et à l’annexe 3 de la Convention en ce qui concerne les 
dispositions relatives aux panneaux indiquant un aéroport. 
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No. 17847. Multilateral  No. 17847. Multilatéral  

EUROPEAN AGREEMENT SUP-
PLEMENTING THE CONVENTION 
ON ROAD TRAFFIC OPENED FOR 
SIGNATURE AT VIENNA ON 8 
NOVEMBER 1968. GENEVA, 1 
MAY 1971 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1137, I-17847.]

ACCORD EUROPÉEN COMPLÉ-
TANT LA CONVENTION SUR LA 
CIRCULATION ROUTIÈRE OU-
VERT À LA SIGNATURE À VIEN-
NE LE 8 NOVEMBRE 1968. GE-
NÈVE, 1 MAI 1971 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1137, I-17847.] 

ACCESSION (FOR THE KINGDOM IN EU-
ROPE) (WITH RESERVATION) 

ADHÉSION (POUR LE ROYAUME EN EURO-
PE) (AVEC RÉSERVE) 

Netherlands Pays-Bas 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 8 
November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 novembre 
2007 

Date of effect: 8 November 2008 Date de prise d'effet : 8 novembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 8 Novem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 8 
novembre 2007 

 

 
Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“A reservation is made to part 9 of the Annex amending Article 10 of the Vienna 
Convention on Road Traffic with respect to drivers being obliged to take the ways, car-
riageways and lanes allotted.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Réserve est faite au paragraphe 9 de l’annexe modifiant l’article 10 de la Convention 
de Vienne sur la circulation routière relatif à l’obligation faite à tout conducteur 
d’emprunter les chemins, chaussées, voies et pistes affectés à la circulation des usagers 
de sa catégorie. 
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No. 17935. Multilateral  No. 17935. Multilatéral  

EUROPEAN AGREEMENT SUP-
PLEMENTING THE CONVENTION 
ON ROAD SIGNS AND SIGNALS. 
GENEVA, 1 MAY 1971 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1142, I-17935.]

ACCORD EUROPÉEN COMPLÉ-
TANT LA CONVENTION SUR LA 
SIGNALISATION ROUTIÈRE. GE-
NÈVE, 1 MAI 1971 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1142, I-17935.] 

ACCESSION (FOR THE KINGDOM IN EU-
ROPE) (WITH RESERVATIONS) 

ADHÉSION (POUR LE ROYAUME EN EURO-
PE) (AVEC RÉSERVES) 

Netherlands Pays-Bas 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 8 
November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 novembre 
2007 

Date of effect: 8 November 2008 Date de prise d'effet : 8 novembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 8 Novem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 8 
novembre 2007 

 

 
Reservations:  Réserves :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

With reference to part 22 of the Annex and the Appendix to this Annex to the Euro-
pean Agreement, a reservation is made with respect to the no entry sign for vehicles car-
rying more than a certain quantity of explosives or readily inflammable substances or of 
substances liable to cause water pollution. 

With reference to part 19 amending the Annex to the European Agreement, a reser-
vation is made with respect to the no entry sign for vehicles carrying more than a certain 
quantity of explosives or readily inflammable substances and the no entry sign for vehi-
cles carrying more than a certain quantity of substances liable to cause water pollution. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

En ce qui concerne la partie 22 de l’annexe de l’Accord européen ainsi que 
l’appendice de cette annexe, une réserve est formulée pour ce qui est du signal interdisant 
l’accès aux véhicules transportant plus d’une certaine quantité de produits explosifs ou 
facilement inflammables ou de produits de nature à polluer les eaux. 

En ce qui concerne la partie 19 portant amendement de l’annexe de l’Accord euro-
péen, une réserve est formulée pour ce qui est du signal interdisant l’accès aux véhicules 
transportant plus d’une certaine quantité de produits explosifs ou facilement inflamma-
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bles et pour ce qui est du signal interdisant l’accès aux véhicules transportant plus d’une 
certaine quantité de produits de nature à polluer les eaux. 
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No. 20378. Multilateral  No. 20378. Multilatéral  

CONVENTION ON THE ELIMINA-
TION OF ALL FORMS OF DIS-
CRIMINATION AGAINST WOM-
EN. NEW YORK, 18 DECEMBER 
1979 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1249, I-20378.] 

CONVENTION SUR L'ÉLIMINA-
TION DE TOUTES LES FORMES 
DE DISCRIMINATION À L'ÉGARD 
DES FEMMES. NEW YORK, 18 
DÉCEMBRE 1979 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1249, I-20378.] 

 
OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON THE ELIMINATION OF ALL 
FORMS OF DISCRIMINATION AGAINST 
WOMEN. NEW YORK, 6 OCTOBER 1999 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2131, 
A-20378.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-
TION SUR L'ÉLIMINATION DE TOUTES 
LES FORMES DE DISCRIMINATION À 
L'ÉGARD DES FEMMES. NEW YORK, 6 
OCTOBRE 1999 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2131, A-20378.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Angola Angola 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
1 November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 1er novembre 
2007 

Date of effect: 1 February 2008 Date de prise d'effet: 1er février 
2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 1 
November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
1er novembre 2007 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Cook Islands Îles Cook 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
27 November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 27 novembre 
2007 

Date of effect: 27 February 2008 Date de prise d'effet: 27 février 2008 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 27 
November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
27 novembre 2007 
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No. 21931. Multilateral  No. 21931. Multilatéral  

INTERNATIONAL CONVENTION 
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEM-
BER 1979 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1316, I-21931.]

CONVENTION INTERNATIONALE 
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. 
NEW YORK, 17 DÉCEMBRE 1979 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1316, I-21931.] 

COMMUNICATION RELATING TO THE IN-
TERPRETATIVE DECLARATION MADE BY 
THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN UPON 
ACCESSION 

COMMUNICATION RELATIVE À LA DÉCLA-
RATION INTERPRÉTATIVE FORMULÉE 
PAR LA RÉPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN 
LORS DE L'ADHÉSION 

France France 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
16 November 2007 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 16 no-
vembre 2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 16 No-
vember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
16 novembre 2007 

 

 
 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

“La France a examiné la réserve et les deux déclarations interprétatives formulées 
par la République islamique d’Iran lors de son adhésion, le 20 novembre 2006, à la 
convention internationale contre la prise d’otages faite à New York le 17 septembre 
1979. 

La France estime que la déclaration par laquelle l’Iran dit croire que ‘la lutte contre 
le terrorisme ne doit pas affecter le combat légitime que mènent les peuples sous domina-
tion coloniale et sous occupation étrangère pour exercer leur droit à l’autodétermination’ 
est sans effet sur les dispositions de la Convention. Nonobstant, la France souhaite rappe-
ler qu’elle considère que l’acte de prise d’otages est interdit en toutes circonstances.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

France has examined the reservation and the two interpretative declarations made by 
the Islamic Republic of Iran upon its accession on 20 November 2006 to the International 
Convention against the Taking of Hostages, done at New York on 17 September 1979. 

France considers that the declaration in which the Islamic Republic of Iran states its 
belief that “fighting terrorism should not affect the legitimate struggle of peoples under 
colonial domination and foreign occupation in the exercise of their right of self-
determination” has no effect on the provisions of the Convention. Notwithstanding, 
France wishes to recall that it considers that the act of hostage-taking is prohibited in all 
circumstances. 
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COMMUNICATION RELATING TO THE IN-

TERPRETATIVE DECLARATION MADE BY 
THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN UPON 
ACCESSION 

COMMUNICATION RELATIVE À LA DÉCLA-
RATION INTERPRÉTATIVE FORMULÉE 
PAR LA RÉPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN 
LORS DE L'ADHÉSION 

United States of America États-Unis d'Amérique 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
16 November 2007 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 16 no-
vembre 2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 16 No-
vember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
16 novembre 2007 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Interpretative Declaration sets forth Iran’s belief that 'fighting terrorism should 
not affect the legitimate struggle of people under colonial domination and foreign occu-
pation in the exercise of their right of self-determination … '. The United States views 
this generalized statement as having no effect on the Convention or on application of the 
Convention between the United States and Iran. Nothing in the Convention provides for 
or permits any justification, whether political, philosophical, ideological, racial, ethnic, 
religious, or otherwise for the commission of acts that States parties to the Convention 
are required to criminalize.” 

 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Dans sa déclaration interprétative, la République islamique d’Iran dit être d’avis que 
« la lutte contre le terrorisme ne doit pas affecter le combat légitime que mènent les peu-
ples sous domination coloniale et sous occupation étrangère pour exercer leur droit à 
l’autodétermination… ». Les États-Unis considèrent que cette déclaration générale n’a 
pas d’effet sur la Convention ni sur l’application de la Convention entre les États-Unis et 
l’Iran. Aucune disposition de la Convention ne prévoit ni n’autorise de justification, que 
ce soit de nature politique, philosophique, idéologique, raciale, ethnique, religieuse ou 
autres, s’agissant d’actes que les États parties à la Convention sont tenus d’ériger en in-
fraction pénale. 
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COMMUNICATION RELATING TO THE IN-
TERPRETATIVE DECLARATION MADE BY 
THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN UPON 
ACCESSION 

COMMUNICATION RELATIVE À LA DÉCLA-
RATION INTERPRÉTATIVE FORMULÉE 
PAR LA RÉPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN 
LORS DE L'ADHÉSION 

Portugal Portugal 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
19 November 2007 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 19 no-
vembre 2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 19 No-
vember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 novembre 2007 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“… The Government of the Portuguese Republic has carefully examined the inter-
pretative declaration made by the Islamic Republic of Iran with regard to the Interna-
tional Convention against the Taking of Hostages. 

Portugal considers that this interpretative declaration cannot limit the scope of the 
application of the Convention; otherwise it would be a reservation contrary to its object 
and purpose, if purporting to exclude from the acts prohibited by the Convention acts 
committed in the struggle of peoples under colonial domination and foreign occupation. 

Therefore, Portugal does not consider the declaration made by Iran to have any legal 
effect on the Convention.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

… le Gouvernement de la République portugaise a examiné soigneusement la décla-
ration interprétative faite par la République islamique d’Iran au sujet de la Convention 
internationale contre la prise d’otages. 

Le Portugal considère que cette déclaration interprétative ne peut limiter le champ 
d’application de la Convention; en effet, si elle prétendait en exclure les actes interdits 
par la Convention qui relèvent de la lutte contre la domination coloniale et l’occupation 
étrangère, elle constituerait une réserve contraire à l’objet et aux buts de la Convention. 

Le Portugal considère donc que la déclaration faite par l’Iran n’a aucun effet juridi-
que sur la Convention. 
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COMMUNICATION RELATING TO THE IN-
TERPRETATIVE DECLARATION MADE BY 
THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN UPON 
ACCESSION 

COMMUNICATION RELATIVE À LA DÉCLA-
RATION INTERPRÉTATIVE FORMULÉE 
PAR LA RÉPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN 
LORS DE L'ADHÉSION 

Canada Canada 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
20 November 2007 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 20 no-
vembre 2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 20 No-
vember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
20 novembre 2007 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Government of Canada has carefully examined the interpretative declaration 
made by the Government of the Islamic Republic of Iran upon acceding to the Interna-
tional Convention against the Taking of Hostages. The Government of Canada notes that 
the interpretative declaration has potential to limit the scope of application of the Con-
vention to exclude acts that otherwise constitute the offence of ‘taking of hostages’ under 
article 2, if they meet the test of ‘legitimate struggle of peoples under colonial domina-
tion and foreign occupation in the exercise of their right of self-determination’. The Gov-
ernment of Canada notes that this interpretative declaration does not limit the obligations 
of the Islamic Republic of Iran under the Convention with regard to article 1. The Gov-
ernment of Canada opposes any and all interpretations of the Convention that would limit 
its scope of application and does not consider the declaration made by the Islamic Repub-
lic of Iran to have any effect on the Convention.” 

 

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

“Le Gouvernement du Canada a examiné attentivement la déclaration interprétative 
faite par le gouvernement de la République islamique d’Iran lors de son adhésion à la 
Convention internationale contre la prise d’otages. Le Gouvernement du Canada fait ob-
server que la déclaration interprétative risque de limiter l’application de la Convention en 
excluant des actes qui constitueraient autrement des cas de prise d’otages aux termes de 
l’article 2, s’ils répondent au critère du ‘combat légitime que mènent les peuples sous 
domination coloniale et sous occupation étrangère pour exercer leur droit à 
l’autodétermination’. Le Gouvernement du Canada fait observer que cette déclaration in-
terprétative ne limite pas les obligations de la République islamique d’Iran aux termes de 
la Convention en ce qui concerne l’article 1. Le Gouvernement du Canada s’oppose à 
toute interprétation de la Convention tendant à en limiter l’application et considère la dé-
claration de la République islamique d’Iran comme sans effet sur la Convention.” 
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COMMUNICATION RELATING TO THE IN-

TERPRETATIVE DECLARATION MADE BY 
THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN UPON 
ACCESSION 

COMMUNICATION RELATIVE À LA DÉCLA-
RATION INTERPRÉTATIVE FORMULÉE 
PAR LA RÉPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN 
LORS DE L'ADHÉSION 

Germany Allemagne 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
21 November 2007 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 21 no-
vembre 2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 21 No-
vember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
21 novembre 2007 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Government of the Federal Republic of Germany has carefully examined the 
interpretative declaration made by the Islamic Republic of Iran with regard to the Interna-
tional Convention against the Taking of Hostages. 

Germany considers that this interpretative declaration cannot limit the scope of the 
application of the Convention; otherwise it would be a reservation contrary to its object 
and purpose, if purporting to exclude from the acts prohibited by the Convention acts 
committed in the struggle of peoples under colonial domination and foreign occupation. 

Therefore, the Federal Republic of Germany does not consider the declaration made 
by Iran to have any legal effect on the Convention.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne a examiné soigneusement 
la déclaration interprétative faite par la République islamique d’Iran au sujet de la 
Convention internationale contre la prise d’otages. 

L’Allemagne considère que cette déclaration interprétative ne peut limiter le champ 
d’application de la Convention; en effet, si elle prétendait en exclure les actes interdits 
par la Convention qui relèvent de la lutte contre la domination coloniale et l’occupation 
étrangère, elle constituerait une réserve contraire à l’objet et au but de la Convention. 

La République fédérale d’Allemagne considère donc que la déclaration faite par 
l’Iran n’a aucun effet sur la Convention. 
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COMMUNICATION TO THE INTERPRETATIVE 
DECLARATION MADE BY THE ISLAMIC 
REPUBLIC OF IRAN UPON ACCESSION 

COMMUNICATION À LA DÉCLARATION IN-
TERPRÉTATIVE FORMULÉE PAR LA RÉ-
PUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN LORS DE 
L'ADHÉSION 

Japan Japon 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
27 November 2007 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 27 no-
vembre 2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 27 No-
vember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 novembre 2007 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Government of Japan has carefully examined the interpretative declaration 
made by the Government of the Islamic Republic of Iran at the time of its accession to 
the International Convention against the Taking of Hostages (hereinafter referred to as 
the ‘Convention’) which reads as follows: ‘The Islamic Republic of Iran further believes 
that fighting terrorism should not affect the legitimate struggle of peoples under colonial 
domination and foreign occupation in the exercise of their right of self-determination, as 
enshrined in a variety of international documents, including the Charter of the United Na-
tions, the Declaration on Principles of International Law concerning Friendly Relations 
and Cooperation among States in accordance with the Charter of the United Nations, and 
Article 1 paragraph 4 of the Protocol I Additional to the Geneva Conventions of 12 Au-
gust 1949, and relating to the Protection of Victims of International Armed Conflicts.’ 

The Government of Japan does not consider that the aforementioned interpretative 
declaration made by the Government of the Islamic Republic of Iran purports to exclude 
or to modify the legal effect of certain provisions of the Convention in their application 
to the Islamic Republic of Iran. The Government of Japan thus regards the interpretative 
declaration made by the Islamic Republic of Iran as having no effect on the application 
of the Convention between the two countries. 

The Government of Japan wishes to take this opportunity to declare its unequivocal 
condemnation of all acts of terrorism, including taking of hostages, as criminal and un-
justifiable, regardless of their motives, and to emphasize the importance to ensure that 
any person committing an act of terrorism does not escape prosecution and punishment.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement du Japon a soigneusement examiné la déclaration interprétative 
faite par le Gouvernement de la République islamique d’Iran au moment de son adhésion 
à la Convention internationale contre la prise d’otages (ci-après « la Convention »), dont 
le texte se lit comme suit : « La République islamique d’Iran croit en outre que la lutte 
contre le terrorisme ne doit pas affecter le combat légitime que mènent les peuples sous 
domination coloniale et sous occupation étrangère pour exercer leur droit à 
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l’autodétermination, tel qu’il est consacré par un certain nombre d’instruments interna-
tionaux, y compris la Charte des Nations Unies, la Déclaration relative aux principes du 
droit international touchant les relations amicales et la coopération entre les États 
conformément à la Charte des Nations Unies, et le paragraphe 4 de l’article premier du 
Protocole additionnel I aux Conventions de Genève du 12 août 1949 relatif à la protec-
tion des victimes des conflits armés internationaux. » 

Le Gouvernement japonais ne considère pas que la déclaration interprétative sus-
mentionnée faite par le Gouvernement de la République islamique d’Iran vise à exclure 
ou à modifier l’effet juridique de certaines dispositions de la Convention dans leur appli-
cation à la République islamique d’Iran. Il considère donc que la déclaration interprétati-
ve faite par le Gouvernement de la République islamique d’Iran n’a aucun effet sur 
l’application de la Convention entre ce pays et le Japon. 

Le Gouvernement japonais saisit cette occasion pour condamner catégoriquement 
tous les actes de terrorisme, y compris la prise d’otages, qu’il juge criminels et injustifia-
bles, quels qu’en soient les motifs et pour souligner qu’il faut faire en sorte qu’aucune 
personne ayant commis un acte de terrorisme n’échappe aux poursuites et au châtiment. 

 
COMMUNICATION RELATING TO THE IN-

TERPRETATIVE DECLARATION MADE BY 
THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN UPON 
ACCESSION 

COMMUNICATION RELATIVE À LA DÉCLA-
RATION INTERPRÉTATIVE FORMULÉE 
PAR LA RÉPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN 
LORS DE L'ADHÉSION 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
27 November 2007 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 27 no-
vembre 2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 27 No-
vember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 novembre 2007 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
[has] examined the declaration relating to the International Convention Against the Tak-
ing of Hostages made by the Government of the Islamic Republic of Iran at the time of 
its accession to the Convention. The Government of the United Kingdom understand[s] 
that the declaration made by Iran does not purport to exclude or modify the terms of the 
Convention. The United Kingdom Government condemns in the strongest terms all acts 
of terrorism irrespective of their motivation whenever and by whomsoever committed 
and for whatever purposes.” 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord a 
examiné la déclaration interprétative relative à la Convention internationale contre la pri-
se d’otages faite par le Gouvernement de la République islamique d’Iran au moment de 
son adhésion à cet instrument. Le Gouvernement britannique considère que cette déclara-
tion ne vise pas à exclure ou à modifier l’effet juridique des dispositions de la Conven-
tion. Il condamne dans les termes les plus vigoureux tous les actes de terrorisme quels 
qu’en soient les motifs, où qu’ils soient commis et quels qu’en soient les auteurs et les 
fins. 
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No. 22495. Multilateral  No. 22495. Multilatéral  

CONVENTION ON PROHIBITIONS 
OR RESTRICTIONS ON THE USE 
OF CERTAIN CONVENTIONAL 
WEAPONS WHICH MAY BE 
DEEMED TO BE EXCESSIVELY 
INJURIOUS OR TO HAVE INDI-
SCRIMINATE EFFECTS (WITH 
PROTOCOLS I, II AND III). GENE-
VA, 10 OCTOBER 1980 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1342, I-22495.] 

CONVENTION SUR L'INTERDIC-
TION OU LA LIMITATION DE 
L'EMPLOI DE CERTAINES AR-
MES CLASSIQUES QUI PEUVENT 
ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME 
PRODUISANT DES EFFETS 
TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU 
COMME FRAPPANT SANS DIS-
CRIMINATION (AVEC PROTO-
COLES I, II ET III). GENÈVE, 10 
OCTOBRE 1980 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1342, I-22495.] 

 
PROTOCOL ON EXPLOSIVE REMNANTS OF 

WAR TO THE CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE USE 
OF CERTAIN CONVENTIONAL WEA-
PONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE 
EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE 
INDISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL 
V). GENEVA, 28 NOVEMBER 2003 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2399, 
A-22495.] 

PROTOCOLE RELATIF AUX RESTES EX-
PLOSIFS DE GUERRE À LA CONVENTION 
SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION 
DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES 
CLASSIQUES QUI PEUVENT ÊTRE 
CONSIDÉRÉES COMME PRODUISANT 
DES EFFETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS 
OU COMME FRAPPANT SANS DISCRIMI-
NATION (PROTOCOLE V). GENÈVE, 28 
NOVEMBRE 2003 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2399, A-22495.] 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 
Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
28 November 2007 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies: 28 no-
vembre 2007 

Date of effect: 28 May 2008 Date de prise d'effet: 28 mai 2008 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 28 
November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
28 novembre 2007 
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No. 22514. Multilateral  No. 22514. Multilatéral  

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL 
CHILD ABDUCTION. THE HA-
GUE, 25 OCTOBER 1980 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1343, I-22514.] 

CONVENTION SUR LES ASPECTS 
CIVILS DE L'ENLÈVEMENT IN-
TERNATIONAL D'ENFANTS. LA 
HAYE, 25 OCTOBRE 1980 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1343, 
I-22514.]

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ALBANIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ALBANIE 
Czech Republic République tchèque 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 11 October 
2007 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 11 
octobre 2007 

Date of effect: 1 January 2008 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 2 No-
vember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
2 novembre 2007 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'UKRAINE 
Germany Allemagne 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 15 October 
2007 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 15 
octobre 2007 

Date of effect: 1 January 2008 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 2 No-
vember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
2 novembre 2007 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ARMENIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ARMÉNIE 
Latvia Lettonie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 16 October 
2007 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 16 
octobre 2007 

Date of effect: 1 January 2008 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 2 No-
vember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
2 novembre 2007 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ALBANIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ALBANIE 
Slovakia Slovaquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 8 October 
2007 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 8 oc-
tobre 2007 

Date of effect: 1 January 2008 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 2 No-
vember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
2 novembre 2007 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ARMENIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ARMÉNIE 
Slovakia Slovaquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 8 October 
2007 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 8 oc-
tobre 2007 

Date of effect: 1 January 2008 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 2 No-
vember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
2 novembre 2007 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ALBANIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ALBANIE 
San Marino Saint-Marin 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 29 October 
2007 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 29 
octobre 2007 

Date of effect: 1 January 2008 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 16 No-
vember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
16 novembre 2007 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COSTA RI-
CA 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DU COSTA RI-
CA 

United States of America États-Unis d'Amérique 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 26 October 
2007 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 26 
octobre 2007 

Date of effect: 1 January 2008 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 16 No-
vember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
16 novembre 2007 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PARAGUAY ACCEPTATION D'ADHÉSION DU PARA-
GUAY 

United States of America États-Unis d'Amérique 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 26 October 
2007 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 26 
octobre 2007 

Date of effect: 1 January 2008 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 16 No-
vember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
16 novembre 2007 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA ACCEPTATION D'ADHÉSION DU SRI LAN-
KA 

United States of America États-Unis d'Amérique 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 26 October 
2007 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 26 
octobre 2007 

Date of effect: 1 January 2008 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 16 No-
vember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
16 novembre 2007 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUATE-
MALA 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DU GUATE-
MALA 

United States of America États-Unis d'Amérique 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 26 October 
2007 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 26 
octobre 2007 

Date of effect: 1 January 2008 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 16 No-
vember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
16 novembre 2007 

 



Volume 2482, A-22514 

 283

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SAN MA-
RINO 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SAINT-
MARIN 

United States of America États-Unis d'Amérique 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 26 October 
2007 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 26 
octobre 2007 

Date of effect: 1 January 2008 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 16 No-
vember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
16 novembre 2007 

 

 



Volume 2482, A-23345 

 284

No. 23345. Multilateral  No. 23345. Multilatéral  

PROTOCOL ON ROAD MARKINGS, 
ADDITIONAL TO THE EURO-
PEAN AGREEMENT SUPPLE-
MENTING THE CONVENTION ON 
ROAD SIGNS AND SIGNALS. GE-
NEVA, 1 MARCH 1973 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1394, I-23345.]

PROTOCOLE SUR LES MARQUES 
ROUTIÈRES, ADDITIONNEL À 
L'ACCORD EUROPÉEN COMPLÉ-
TANT LA CONVENTION SUR LA 
SIGNALISATION ROUTIÈRE. GE-
NÈVE, 1 MARS 1973 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1394, I-23345.] 

ACCESSION (WITH RESERVATIONS) ADHÉSION (AVEC RÉSERVES) 
Netherlands Pays-Bas 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 8 
November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 novembre 
2007 

Date of effect: 8 November 2008 Date de prise d'effet : 8 novembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 8 Novem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 8 
novembre 2007 

 

 
Reservations:  Réserves :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“In relation to the amendment of Article 26, paragraph 1 of the Vienna Convention 
on Road Signs and Signals, as amended, contained in part 3 of the Annex, with regard to 
crossing single or double continuous lines on a carriageway; 

In relation to road markings: 
- with respect to the amendment of Article 26, paragraph 2 of the Vienna Convention 

on Road Signs and Signals, as amended, contained in part 3 of the Annex, with regard to 
lines on roads, 

- with respect to the amendment of Article 29 of the Vienna Convention on Road 
Signs and Signals, as amended, contained in part 6 of the Annex, with regard to the col-
our of road markings, 

- with respect to the amendment of Annex 8 of the Vienna Convention on Road 
Sings and Signals, as amended, contained in part 7 of the Annex, with regard to the lay-
out and design of road markings.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

En ce qui concerne l’amendement au paragraphe 1 de l’article 26 de la Convention 
de Vienne sur la signalisation routière telle qu’amendée, figurant à la partie 3 de 
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l’annexe, s’agissant du franchissement des lignes continues, simples ou doubles, appo-
sées sur la chaussée; 

Pour ce qui est des marques routières :  
- En ce qui concerne l’amendement au paragraphe 2 de l’article 26 de la Convention 

de Vienne sur la signalisation routière telle qu’amendée, figurant à la partie 3 de 
l’annexe, s’agissant des lignes apposées sur la chaussée; 

- En ce qui concerne l’amendement à l’article 29 de la Convention de Vienne sur la 
signalisation routière telle qu’amendée, figurant à la partie 6 de l’annexe, s’agissant de la 
couleur des marques routières; 

- En ce qui concerne l’amendement à l’annexe 8 de la Convention de Vienne sur la 
signalisation routière telle qu’amendée, figurant à la partie 7 de l’annexe, s’agissant des 
schémas et dessins des marques routières. 
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No. 23583. Multilateral  No. 23583. Multilatéral  

INTERNATIONAL CONVENTION 
ON THE HARMONIZATION OF 
FRONTIER CONTROLS OF 
GOODS. GENEVA, 21 OCTOBER 
1982 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1409, I-23583.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
SUR L'HARMONISATION DES 
CONTRÔLES DES MARCHANDI-
SES AUX FRONTIÈRES. GENÈVE, 
21 OCTOBRE 1982 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1409, I-23583.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Mongolia Mongolie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 2 
November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 2 novembre 
2007 

Date of effect: 2 February 2008 Date de prise d'effet : 2 février 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 Novem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 2 
novembre 2007 
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No. 24404. Multilateral  No. 24404. Multilatéral  

CONVENTION ON EARLY NOTIFI-
CATION OF A NUCLEAR ACCI-
DENT. VIENNA, 26 SEPTEMBER 
1986 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1439, I-24404.] 

CONVENTION SUR LA NOTIFICA-
TION RAPIDE D'UN ACCIDENT 
NUCLÉAIRE. VIENNE, 26 SEP-
TEMBRE 1986 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1439, I-24404.]

RATIFICATION RATIFICATION 
Mali Mali 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 1 October 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
1er octobre 2007 

Date of effect: 31 October 2007 Date de prise d'effet : 31 octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 6 November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomi-
que, 6 novembre 2007 
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No. 24643. Multilateral  No. 24643. Multilatéral  

CONVENTION ON ASSISTANCE IN 
THE CASE OF A NUCLEAR AC-
CIDENT OR RADIOLOGICAL 
EMERGENCY. VIENNA, 26 SEP-
TEMBER 1986 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1457, I-24643.]

CONVENTION SUR L'ASSISTANCE 
EN CAS D'ACCIDENT NUCLÉAI-
RE OU DE SITUATION D'URGEN-
CE RADIOLOGIQUE. VIENNE, 26 
SEPTEMBRE 1986 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1457, I-24643.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Mali Mali 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 1 October 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
1er octobre 2007 

Date of effect: 31 October 2007 Date de prise d'effet : 31 octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 6 November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomi-
que, 6 novembre 2007 
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No. 24841. Multilateral  No. 24841. Multilatéral  

CONVENTION AGAINST TORTURE 
AND OTHER CRUEL, INHUMAN 
OR DEGRADING TREATMENT 
OR PUNISHMENT. NEW YORK, 10 
DECEMBER 1984 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1465, I-24841.] 

CONVENTION CONTRE LA TOR-
TURE ET AUTRES PEINES OU 
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DÉGRADANTS. NEW 
YORK, 10 DÉCEMBRE 1984 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1465, 
I-24841.]

DECLARATION UNDER ARTICLE 21 DÉCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 21 
Republic of Korea République de Corée 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 9 No-
vember 2007 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 9 novembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 9 Novem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 9 
novembre 2007 

 

 
 

[ KOREAN TEXT – TEXTE CORÉEN ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

The Republic of Korea recognizes the competence of the Committee against Torture, 
pursuant to Article 21 of the …..Convention, to receive and consider communications to 
the effect that a State Party claims that another State Party is not fulfilling its obligations 
under this Convention…  

 

_________ 
1 Translation supplied by the Government of the Republic of Korea – Traduction fournie par le Gouver-

nement de la République de Corée. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La République de Corée reconnaît la compétence du Comité contre la torture, en ver-
tu de l’article 21 de …..[la] Convention, pour recevoir et examiner des communications 
dans lesquelles un État partie prétend qu’un autre État partie ne s’acquitte pas de ses 
obligations au titre de la Convention … 

 
DECLARATION UNDER ARTICLE 22 DÉCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 22 

Republic of Korea République de Corée 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 9 No-
vember 2007 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 9 novembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 9 Novem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 9 
novembre 2007 

 

 
 

[ KOREAN TEXT – TEXTE CORÉEN ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

[The Republic of Korea] … recognizes the competence of the … Committee [against 
Torture], pursuant to pursuant to Article 22 of the … Convention, to receive and consider 
communications from or on behalf of individuals subject to its jurisdiction who claim to 
be victims of a violation by a State Party of the provisions of the Convention. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 [La République de Corée] … reconnaît la compétence ... [du] Comité [contre la tor-
ture], en vertu de l’article 22 de … [la] Convention, pour recevoir et examiner des com-

_________ 
1 Translation supplied by the Government of the Republic of Korea – Traduction fournie par le Gouver-

nement de la République de Corée. 
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munications présentées par ou pour le compte de particuliers relevant de sa juridiction 
qui prétendent être victimes d’une violation, par un État partie, des dispositions de la 
Convention. 

 



Volume 2482, A-26369 

 292

No. 26369. Multilateral  No. 26369. Multilatéral  

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE 
OZONE LAYER. MONTREAL, 16 
SEPTEMBER 1987 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1522, I-26369.] 

PROTOCOLE DE MONTRÉAL RE-
LATIF À DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE 
D'OZONE. MONTRÉAL, 16 SEP-
TEMBRE 1987 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1522, I-26369.]

 
AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-

TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 
THE OZONE LAYER ADOPTED BY THE 
NINTH MEETING OF THE PARTIES. 
MONTREAL, 17 SEPTEMBER 1997 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2054, 
A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE 
ADOPTÉ PAR LA NEUVIÈME RÉUNION 
DES PARTIES. MONTRÉAL, 17 SEPTEM-
BRE 1997 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2054, A-26369.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Benin Bénin 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
16 November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 16 novembre 
2007 

Date of effect: 14 February 2008 Date de prise d'effet: 14 février 2008 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 16 
November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
16 novembre 2007 
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-
TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 
THE OZONE LAYER. BEIJING, 3 DE-
CEMBER 1999 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2173, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
BEIJING, 3 DÉCEMBRE 1999 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2173, 
A-26369.] 

ACCESSION ADHÉSION 
El Salvador El Salvador 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
13 November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 13 novembre 
2007 

Date of effect: 11 February 2008 Date de prise d'effet: 11 février 2008 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 13 
November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
13 novembre 2007 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Benin Bénin 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
16 November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 16 novembre 
2007 

Date of effect: 14 February 2008 Date de prise d'effet: 14 février 2008 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 16 
November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
16 novembre 2007 
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No. 27310. Multilateral  No. 27310. Multilatéral  

AFRICAN REGIONAL COOPERA-
TIVE AGREEMENT FOR RE-
SEARCH, DEVELOPMENT AND 
TRAINING RELATED TO NUC-
LEAR SCIENCE AND TECHNOL-
OGY. 21 FEBRUARY 1990 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1566, 
I-27310.] 

ACCORD RÉGIONAL DE COOPÉ-
RATION POUR L'AFRIQUE SUR 
LA RECHERCHE, LE DÉVELOP-
PEMENT ET LA FORMATION 
DANS LE DOMAINE DE LA 
SCIENCE ET DE LA TECHNOLO-
GIE NUCLÉAIRES. 21 FÉVRIER 
1990 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1566, I-27310.]

ACCEPTANCE OF THE THIRD EXTENSION OF 
THE AGREEMENT 

ACCEPTATION DE LA TROISIÈME PRORO-
GATION DE L'ACCORD 

Chad Tchad 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 3 October 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 3 
octobre 2007 

Date of effect: 3 October 2007 Date de prise d'effet : 3 octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 6 November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomi-
que, 6 novembre 2007 
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No. 27531. Multilateral  No. 27531. Multilatéral  

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1577, I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX 
DROITS DE L'ENFANT. NEW 
YORK, 20 NOVEMBRE 1989 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1577, 
I-27531.]

 
OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON 
THE SALE OF CHILDREN, CHILD PROS-
TITUTION AND CHILD PORNOGRAPHY. 
NEW YORK, 25 MAY 2000 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2171, A-27531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-
TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-
FANT, CONCERNANT LA VENTE D'EN-
FANTS, LA PROSTITUTION DES ENFANTS 
ET LA PORNOGRAPHIE METTANT EN 
SCÈNE DES ENFANTS. NEW YORK, 25 
MAI 2000 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2171, A-27531.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Burundi Burundi 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
6 November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 6 novembre 
2007 

Date of effect: 6 December 2007 Date de prise d'effet: 6 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 6 
November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 6 
novembre 2007 
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No. 32076. Multilateral  No. 32076. Multilatéral  

AGREEMENT TO ESTABLISH THE 
SOUTH CENTRE. GENEVA, 1 
SEPTEMBER 1994 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1885, I-32076.]

ACCORD PORTANT CRÉATION DU 
CENTRE SUD. GENÈVE, 1 SEP-
TEMBRE 1994 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1885, I-32076.]

DENUNCIATION DÉNONCIATION 
Colombia Colombie 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 9 
November 2007 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 9 novem-
bre 2007 

Date of effect: 8 January 2008 Date de prise d'effet : 8 janvier 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 Novem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 9 
novembre 2007 
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No. 35457. Multilateral  No. 35457. Multilatéral  

CONVENTION ON THE SAFETY OF 
UNITED NATIONS AND ASSO-
CIATED PERSONNEL. NEW 
YORK, 9 DECEMBER 1994 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2051, 
I-35457.] 

CONVENTION SUR LA SÉCURITÉ 
DU PERSONNEL DES NATIONS 
UNIES ET DU PERSONNEL AS-
SOCIÉ. NEW YORK, 9 DÉCEMBRE 
1994 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2051, I-35457.]

ACCESSION ADHÉSION 
Switzerland Suisse 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 9 
November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 9 novembre 
2007 

Date of effect: 9 December 2007 Date de prise d'effet : 9 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 9 Novem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 9 
novembre 2007 

 

 
OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON THE SAFETY OF UNITED NA-
TIONS AND ASSOCIATED PERSONNEL. 
NEW YORK, 8 DECEMBER 2005 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-
TION SUR LA SÉCURITÉ DU PERSONNEL 
DES NATIONS UNIES ET DU PERSONNEL 
ASSOCIÉ. NEW YORK, 8 DÉCEMBRE 
2005 

RATIFICATION RATIFICATION 
Switzerland Suisse 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
9 November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 9 novembre 
2007 

Date of effect: 19 August 2010 Date de prise d'effet : 19 août 2010 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 9 
November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 9 
novembre 2007 
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No. 35597. Multilateral  No. 35597. Multilatéral  

CONVENTION ON THE PROHIBI-
TION OF THE USE, STOCKPIL-
ING, PRODUCTION AND TRANS-
FER OF ANTI-PERSONNEL MINES 
AND ON THEIR DESTRUCTION. 
OSLO, 18 SEPTEMBER 1997 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2056, 
I-35597.] 

CONVENTION SUR L'INTERDIC-
TION DE L'EMPLOI, DU STOC-
KAGE, DE LA PRODUCTION ET 
DU TRANSFERT DES MINES AN-
TIPERSONNEL ET SUR LEUR 
DESTRUCTION. OSLO, 18 SEP-
TEMBRE 1997 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2056, I-35597.]

ACCESSION ADHÉSION 
Palau Palaos 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
19 November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 novembre 
2007 

Date of effect: 1 May 2008 Date de prise d'effet : 1er mai 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 19 No-
vember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 novembre 2007 
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No. 36868. Multilateral  No. 36868. Multilatéral  

AGREEMENT CONCERNING THE 
ESTABLISHING OF GLOBAL 
TECHNICAL REGULATIONS FOR 
WHEELED VEHICLES, EQUIP-
MENT AND PARTS WHICH CAN 
BE FITTED AND/OR BE USED ON 
WHEELED VEHICLES. GENEVA, 
25 JUNE 1998 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2119, I-36868.] 

ACCORD CONCERNANT L'ÉTA-
BLISSEMENT DE RÈGLEMENTS 
TECHNIQUES MONDIAUX AP-
PLICABLES AUX VÉHICULES À 
ROUES, AINSI QU'AUX ÉQUIPE-
MENTS ET PIÈCES QUI PEUVENT 
ÊTRE MONTÉS ET/OU UTILISÉS 
SUR LES VÉHICULES À ROUES. 
GENÈVE, 25 JUIN 1998 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2119, 
I-36868.]

ACCESSION ADHÉSION 
Tunisia Tunisie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 2 
November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 2 novembre 
2007 

Date of effect: 1 January 2008 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 2 Novem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 2 
novembre 2007 
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No. 38466. Multilateral  No. 38466. Multilatéral  

AGREEMENT ON THE CONSERVA-
TION OF CETACEANS OF THE 
BLACK SEA, MEDITERRANEAN 
SEA AND CONTIGUOUS ATLAN-
TIC AREA. MONACO, 24 NO-
VEMBER 1996 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2183, I-38466.]

ACCORD SUR LA CONSERVATION 
DES CÉTACÉS DE LA MER NOI-
RE, DE LA MÉDITERRANÉE ET 
DE LA ZONE ATLANTIQUE AD-
JACENTE. MONACO, 24 NOVEM-
BRE 1996 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2183, I-38466.]

ACCESSION ADHÉSION 
Algeria Algérie 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Monaco: 25 September 2007 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement monégasque : 25 
septembre 2007 

Date of effect: 1 December 2007 Date de prise d'effet : 1er décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Monaco, 29 Novem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Monaco, 
29 novembre 2007 
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No. 39357. Multilateral  No. 39357. Multilatéral  

PROTOCOL ON THE PRIVILEGES 
AND IMMUNITIES OF THE IN-
TERNATIONAL SEABED AU-
THORITY. KINGSTON, 27 MARCH 
1998 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2214, I-39357.] 

PROTOCOLE SUR LES PRIVILÈGES 
ET IMMUNITÉS DE L'AUTORITÉ 
INTERNATIONALE DES FONDS 
MARINS. KINGSTON, 27 MARS 
1998 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2214, I-39357.]

RATIFICATION RATIFICATION 
Brazil Brésil 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
16 November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 novembre 
2007 

Date of effect: 16 December 2007 Date de prise d'effet : 16 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 16 No-
vember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
16 novembre 2007 
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No. 39574. Multilateral  No. 39574. Multilatéral  

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 15 
NOVEMBER 2000 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CRIMINALI-
TÉ TRANSNATIONALE ORGANI-
SÉE. NEW YORK, 15 NOVEMBRE 
2000 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2225, I-39574.]

RATIFICATION RATIFICATION 
Trinidad and Tobago Trinité-et-Tobago 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 6 
November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 6 novembre 
2007 

Date of effect: 6 December 2007 Date de prise d'effet : 6 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 6 Novem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 6 
novembre 2007 

 

TERRITORIAL APPLICATION APPLICATION TERRITORIALE 
United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne 

et d'Irlande du Nord 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
27 November 2007 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 27 no-
vembre 2007 

Date of effect: 27 November 2007 Date de prise d'effet : 27 novembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 27 No-
vember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 novembre 2007 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“… the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
wishes the United Kingdom’s Ratification of the Convention to be extended to Gibraltar, 
being a territory for whose international relations the Government of the United King-
dom is responsible ...” 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

… Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord 
souhaite que la ratification du Royaume-Uni de la Convention soit applicable à Gibraltar, 
un territoire pour lequel le Royaume-Uni assure les relations internationales ... 

 

 
 
PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND 

PUNISH TRAFFICKING IN PERSONS, ES-
PECIALLY WOMEN AND CHILDREN, 
SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS 
CONVENTION AGAINST TRANSNA-
TIONAL ORGANIZED CRIME. NEW 
YORK, 15 NOVEMBER 2000 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2237, A-39574.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 
CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANSNA-
TIONALE ORGANISÉE VISANT À PRÉVE-
NIR, RÉPRIMER ET PUNIR LA TRAITE 
DES PERSONNES, EN PARTICULIER DES 
FEMMES ET DES ENFANTS. NEW YORK, 
15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2237, A-39574.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Trinidad and Tobago Trinité-et-Tobago 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
6 November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 6 novembre 
2007 

Date of effect: 6 December 2007 Date de prise d'effet: 6 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 6 
November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 6 
novembre 2007 
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PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF 
MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, 
SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS 
CONVENTION AGAINST TRANSNA-
TIONAL ORGANIZED CRIME. NEW 
YORK, 15 NOVEMBER 2000 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2241, A-39574.] 

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE 
DE MIGRANTS PAR TERRE, AIR ET MER, 
ADDITIONNEL À LA CONVENTION DES 
NATIONS UNIES CONTRE LA CRIMINA-
LITÉ TRANSNATIONALE ORGANISÉE. 
NEW YORK, 15 NOVEMBRE 2000 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2241, 
A-39574.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Trinidad and Tobago Trinité-et-Tobago 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
6 November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 6 novembre 
2007 

Date of effect: 6 December 2007 Date de prise d'effet: 6 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 6 
November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 6 
novembre 2007 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Austria Autriche 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
30 November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 30 novembre 
2007 

Date of effect: 30 December 2007 Date de prise d'effet: 30 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 30 
November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
30 novembre 2007 
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PROTOCOL AGAINST THE ILLICIT MANU-
FACTURING OF AND TRAFFICKING IN 
FIREARMS, THEIR PARTS AND COMPO-
NENTS AND AMMUNITION, SUPPLE-
MENTING THE UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST TRANSNATIONAL 
ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 31 
MAY 2001 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2326, A-39574.] 

PROTOCOLE CONTRE LA FABRICATION ET 
LE TRAFIC ILLICITES D'ARMES À FEU, 
DE LEURS PIÈCES, ÉLÉMENTS ET MUNI-
TIONS, ADDITIONNEL À LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES CONTRE LA 
CRIMINALITÉ TRANSNATIONALE OR-
GANISÉE. NEW YORK, 31 MAI 2001 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2326, A-39574.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Trinidad and Tobago Trinité-et-Tobago 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
6 November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 6 novembre 
2007 

Date of effect: 6 December 2007 Date de prise d'effet: 6 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 6 
November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 6 
novembre 2007 
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No. 39973. Multilateral  No. 39973. Multilatéral  

ROTTERDAM CONVENTION ON 
THE PRIOR INFORMED CONSENT 
PROCEDURE FOR CERTAIN HA-
ZARDOUS CHEMICALS AND 
PESTICIDES IN INTERNATIONAL 
TRADE. ROTTERDAM, 10 SEP-
TEMBER 1998 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2244, I-39973.] 

CONVENTION DE ROTTERDAM 
SUR LA PROCÉDURE DE 
CONSENTEMENT PRÉALABLE 
EN CONNAISSANCE DE CAUSE 
APPLICABLE DANS LE CAS DE 
CERTAINS PRODUITS CHIMI-
QUES ET PESTICIDES DANGE-
REUX QUI FONT L'OBJET DU 
COMMERCE INTERNATIONAL. 
ROTTERDAM, 10 SEPTEMBRE 
1998 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2244, I-39973.]

ACCESSION ADHÉSION 
Kazakhstan Kazakhstan 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 1 
November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 1er novembre 
2007 

Date of effect: 30 January 2008 Date de prise d'effet : 30 janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 1 Novem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
1er novembre 2007 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Croatia Croatie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
16 November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 novembre 
2007 

Date of effect: 14 February 2008 Date de prise d'effet : 14 février 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 16 No-
vember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
16 novembre 2007 
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No. 40214. Multilateral  No. 40214. Multilatéral  

STOCKHOLM CONVENTION ON 
PERSISTENT ORGANIC POLLU-
TANTS. STOCKHOLM, 22 MAY 
2001 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2256, I-40214.] 

CONVENTION DE STOCKHOLM 
SUR LES POLLUANTS ORGANI-
QUES PERSISTANTS. STOCK-
HOLM, 22 MAI 2001 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2256, I-40214.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Kazakhstan Kazakhstan 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 9 
November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 9 novembre 
2007 

Date of effect: 7 February 2008 Date de prise d'effet : 7 février 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 Novem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 9 
novembre 2007 
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No. 41032. Multilateral  No. 41032. Multilatéral  

WHO FRAMEWORK CONVENTION 
ON TOBACCO CONTROL. GENE-
VA, 21 MAY 2003 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2302, I-41032.] 

CONVENTION-CADRE DE L'OMS 
POUR LA LUTTE ANTITABAC. 
GENÈVE, 21 MAI 2003 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2302, 
I-41032.]

RATIFICATION RATIFICATION 
Guinea Guinée 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 7 
November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 7 novembre 
2007 

Date of effect: 5 February 2008 Date de prise d'effet : 5 février 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 7 Novem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 7 
novembre 2007 
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No. 41607. Multilateral  No. 41607. Multilatéral  

INTERGOVERNMENTAL AGREE-
MENT ON THE ASIAN HIGHWAY 
NETWORK. BANGKOK, 18 NO-
VEMBER 2003 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2323, I-41607.]

ACCORD INTERGOUVERNEMEN-
TAL SUR LE RÉSEAU ROUTIER 
ASIATIQUE. BANGKOK, 18 NO-
VEMBRE 2003 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2323, I-41607.]

APPROVAL APPROBATION 
Kazakhstan Kazakhstan 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 1 
November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 1er novembre 
2007 

Date of effect: 30 January 2008 Date de prise d'effet : 30 janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 1 Novem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
1er novembre 2007 
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No. 42146. Multilateral  No. 42146. Multilatéral  

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST CORRUPTION. NEW 
YORK, 31 OCTOBER 2003 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2349, 
I-42146.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CORRUP-
TION. NEW YORK, 31 OCTOBRE 
2003 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2349, I-42146.]

RATIFICATION RATIFICATION 
Luxembourg Luxembourg 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 6 
November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 6 novembre 
2007 

Date of effect: 6 December 2007 Date de prise d'effet : 6 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 6 Novem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 6 
novembre 2007 

 

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE) 
Ethiopia Éthiopie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
26 November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 novembre 
2007 

Date of effect: 26 December 2007 Date de prise d'effet : 26 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 No-
vember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 novembre 2007 

 

 
Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“…ratification by Ethiopia of the said Convention with a reservation on Article 44 of the 
Convention.” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
…ratification par l’Éthiopie avec réserve concernant l’article 44 de ladite Convention. 
 



Volume 2482, A-42671 

 311

No. 42671. Multilateral  No. 42671. Multilatéral  

CONVENTION FOR THE SAFE-
GUARDING OF THE INTANGIBLE 
CULTURAL HERITAGE. PARIS, 17 
OCTOBER 2003 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 2368, I-42671.]

CONVENTION POUR LA SAUVE-
GARDE DU PATRIMOINE 
CULTUREL IMMATÉRIEL. PARIS, 
17 OCTOBRE 2003 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2368, I-42671.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Yemen Yémen 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 8 October 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 8 oc-
tobre 2007 

Date of effect: 8 January 2008 Date de prise d'effet : 8 janvier 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 2 November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 2 
novembre 2007 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Kenya Kenya 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 24 October 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 24 
octobre 2007 

Date of effect: 24 January 2008 Date de prise d'effet : 24 janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 6 November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 6 
novembre 2007 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Mozambique Mozambique 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 18 October 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 18 
octobre 2007 

Date of effect: 18 January 2008 Date de prise d'effet : 18 janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 6 November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 6 
novembre 2007 

 

ACCEPTANCE (WITH DECLARATION) ACCEPTATION (AVEC DÉCLARATION) 
Indonesia Indonésie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 15 October 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 15 
octobre 2007 

Date of effect: 15 January 2008 Date de prise d'effet : 15 janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 8 November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 8 
novembre 2007 

 

 
Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement de la République d’Indonésie, en vertu du paragraphe 2 de 
l’article 26 de la présente Convention, déclare qu’il ne sera pas lié par la disposition du 
paragraphe 1 de l’article 26. 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Italy Italie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 30 October 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 30 
octobre 2007 

Date of effect: 30 January 2008 Date de prise d'effet : 30 janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 20 November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 20 
novembre 2007 
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No. 43345. Multilateral  No. 43345. Multilatéral  

INTERNATIONAL TREATY ON 
PLANT GENETIC RESOURCES 
FOR FOOD AND AGRICULTURE. 
ROME, 3 NOVEMBER 2001 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2400, 
I-43345.] 

TRAITÉ INTERNATIONAL SUR LES 
RESSOURCES PHYTOGÉNÉTI-
QUES POUR L'ALIMENTATION 
ET L'AGRICULTURE. ROME, 3 
NOVEMBRE 2001 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2400, I-43345.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Iceland Islande 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 7 
August 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture : 7 août 2007 

Date of effect: 5 November 2007 Date de prise d'effet : 5 novembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Food and Agricul-
ture Organization of the United Na-
tions, 8 November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 8 no-
vembre 2007 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Belgium Belgique 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 2 
October 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture : 2 octobre 
2007 

Date of effect: 31 December 2007 Date de prise d'effet : 31 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Food and Agricul-
ture Organization of the United Na-
tions, 14 November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 14 no-
vembre 2007 
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No. 43649. Multilateral  No. 43649. Multilatéral  

INTERNATIONAL CONVENTION 
AGAINST DOPING IN SPORT. 
PARIS, 19 OCTOBER 2005 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2419, 
I-43649.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
CONTRE LE DOPAGE DANS LE 
SPORT. PARIS, 19 OCTOBRE 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2419, I-43649.]

ACCESSION ADHÉSION 
Cameroon Cameroun 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 15 October 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 15 
octobre 2007 

Date of effect: 1 December 2007 Date de prise d'effet : 1er décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 2 November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 2 
novembre 2007 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Bangladesh Bangladesh 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 22 October 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 22 
octobre 2007 

Date of effect: 1 December 2007 Date de prise d'effet : 1er décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 8 November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 8 
novembre 2007 
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ACCESSION ADHÉSION 
Mongolia Mongolie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 15 October 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 15 
octobre 2007 

Date of effect: 1 December 2007 Date de prise d'effet : 1er décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 8 November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 8 
novembre 2007 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Singapore Singapour 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 5 November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 5 
novembre 2007 

Date of effect: 1 January 2008 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 20 November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 20 
novembre 2007 
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No. 43977. Multilateral  No. 43977. Multilatéral  

CONVENTION ON THE PROTEC-
TION AND PROMOTION OF THE 
DIVERSITY OF CULTURAL EX-
PRESSIONS. PARIS, 20 OCTOBER 
2005 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2440, I-43977.] 

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION ET LA PROMOTION DE LA 
DIVERSITÉ DES EXPRESSIONS 
CULTURELLES. PARIS, 20 OCTO-
BRE 2005 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2440, I-43977.]

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 
New Zealand Nouvelle-Zélande 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 5 October 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 5 oc-
tobre 2007 

Date of effect: 5 January 2008 Date de prise d'effet : 5 janvier 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 2 November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 2 
novembre 2007 

 

 



Volume 2482, A-43977 

 318

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 
RATIFICATION RATIFICATION 

Tajikistan Tadjikistan 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 24 October 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 24 
octobre 2007 

Date of effect: 24 January 2008 Date de prise d'effet : 24 janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 2 November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 2 
novembre 2007 

 

_________ 
1 Translation supplied by UNESCO – Traduction fournie par l’UNESCO. 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Kenya Kenya 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 24 October 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 24 
octobre 2007 

Date of effect: 24 January 2008 Date de prise d'effet : 24 janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 6 November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 6 
novembre 2007 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Mozambique Mozambique 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 18 October 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 18 
octobre 2007 

Date of effect: 18 January 2008 Date de prise d'effet : 18 janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 6 November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 6 
novembre 2007 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Mongolia Mongolie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 15 October 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 15 
octobre 2007 

Date of effect: 15 January 2008 Date de prise d'effet : 15 janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 8 November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 8 
novembre 2007 
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ACCESSION ADHÉSION 
Lao People's Democratic Republic République démocratique populaire 

lao 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 5 November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 5 
novembre 2007 

Date of effect: 5 February 2008 Date de prise d'effet : 5 février 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 20 November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 20 
novembre 2007 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Paraguay Paraguay 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 30 October 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 30 
octobre 2007 

Date of effect: 30 January 2008 Date de prise d'effet : 30 janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 20 November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 20 
novembre 2007 
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No. 44507. Austria and Germa-
ny 

No. 44507. Autriche et Allema-
gne 

AGREEMENT BETWEEN THE FED-
ERAL MINISTRY OF DEFENCE OF 
THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY AND THE FEDERAL 
MINISTRY OF DEFENCE OF THE 
REPUBLIC OF AUSTRIA CON-
CERNING THE MUTUAL PRO-
TECTION OF EXCHANGED 
CLASSIFIED MILITARY INFOR-
MATION. VIENNA, 25 AUGUST 
1997 AND BONN, 5 SEPTEMBER 
1997 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2480, I-44507.] 

ACCORD ENTRE LE MINISTÈRE 
FÉDÉRAL DE LA DÉFENSE DE LA 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'AL-
LEMAGNE ET LE MINISTÈRE 
FÉDÉRAL DE LA DÉFENSE DE LA 
RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE RE-
LATIF À LA PROTECTION MU-
TUELLE DE L'ÉCHANGE DES IN-
FORMATIONS MILITAIRES 
CLASSIFIÉES. VIENNE, 25 AOÛT 
1997 ET BONN, 5 SEPTEMBRE 
1997 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2480, I-44507.]

Termination in accordance with: Abrogation conformément à: 

44508. Agreement between the Austrian 
Federal Government and the Govern-
ment of the Federal Republic of Germa-
ny on the mutual protection of classified 
information. Vienna, 18 April 2007 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2480, 
I-44508.] 

44508. Accord entre le Gouvernement 
fédéral autrichien et le Gouvernement 
de la République fédérale d'Allemagne 
relatif à la protection mutuelle des in-
formations classifiées. Vienne, 18 avril 
2007 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2480, I-44508.] 

Entry into force: 1 June 2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Austria, 1 November 
2007 

Entrée en vigueur : 1er juin 2007 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Autriche, 1er 
novembre 2007 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 1 November 2007 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 1er novembre 2007 
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No. 44514. Germany and Czech 
Republic 

No. 44514. Allemagne et Répu-
blique tchèque 

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE 
GOVERNMENT OF THE CZECH 
REPUBLIC REGARDING BORDER 
CROSSINGS AT THE COMMON 
NATIONAL BORDER. PRAGUE, 18 
NOVEMBER 1996 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 2480, I-44514.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉ-
DÉRALE D'ALLEMAGNE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE TCHÈQUE CONCER-
NANT LES POINTS DE PASSAGE 
À LA FRONTIÈRE NATIONALE 
COMMUNE. PRAGUE, 18 NO-
VEMBRE 1996 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2480, I-44514.]

 
ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF 
THE CZECH REPUBLIC AMENDING THE 
AGREEMENT OF 18 NOVEMBER 1996 RE-
GARDING BORDER CROSSINGS ON THE 
COMMON NATIONAL BORDER. PRAGUE, 
23 MAY 2000 AND 17 OCTOBER 2000 

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE TCHÈQUE MODI-
FIANT L'ACCORD DU 18 NOVEMBRE 
1996 CONCERNANT LES POINTS DE 
PASSAGE À LA FRONTIÈRE NATIONALE 
COMMUNE. PRAGUE, 23 MAI 2000 ET 
17 OCTOBRE 2000 

Entry into force: 17 October 2000, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 17 octobre 2000, 
conformément à ses dispositions 

Authentic texts: Czech and German Textes authentiques : tchèque et alle-
mand 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Germany, 1 November 
2007 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Allemagne, 1er no-
vembre 2007 

 



Volume 2482, A-44514 

 324

[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 

I 
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[ CZECH TEXT – TEXTE TCHÈQUE ] 

I 

 



Volume 2482, A-44514 

 327

 



Volume 2482, A-44514 

 328

II 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

 

EMBASSY  

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

 

Prague, 23 May 2000 

Note No.: 93/2000  

Ref.: RK 501.31  

NOTE VERBALE 

 
The Embassy of the Federal Republic of Germany has the honour to propose to the 

Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic, with reference to the results of the 
talks held by the commission of experts on frontier crossings at Dresden on 24 and 25 
November 1999 under article 2 (2) of the Agreement of 18 November 1996 between the 
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Czech Re-
public regarding border crossings on the common national border, hereinafter referred to 
as "the Agreement", an arrangement concerning the extension of the section "By rail" of 
annex 1 to the Agreement, reading as follows:  

1. The following entry shall be made under item 11 in annex 1, section (b) ("By 
rail"):  

(a) Column 2: Klingenthal - Kraslice/Graslitz 
(b) Column 3: Passenger transport 
(c) Column 4: Federal Republic of Germany and Czech Republic 
2. The scheduled date of opening of the aforementioned frontier crossing by rail 

shall be 28 May 2000. 
3. This arrangement shall be concluded in the German and Czech languages, both 

texts being equally authentic. 
If the Government of the Czech Republic declares that it agrees with the proposal of 

the Government of the Federal Republic of Germany, this note verbale and the note of 
reply by the Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic, expressing the agreement 
of the Government of the Czech Republic, shall constitute an arrangement between the 
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Czech Re-
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public concerning the opening of the railway frontier crossing Klingenthal - Kra-
slice/Graslitz, which shall enter into force on the date of the note of reply of the Ministry 
of Foreign Affairs of the Czech Republic. 

The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportunity, etc. 
 

 

Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic  
Prague 
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II 

 

Prague, 17 October 2000 

Ref. 135196/2000-MPO 

 
The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic presents its compliments to 

the Embassy of the Federal Republic of Germany and has the honour to acknowledge re-
ceipt of and consent to the note of the Embassy of Federal Republic of Germany in Pra-
gue, ref. VN-93/2000, of 23 May 2000:  

"The Embassy of the Federal Republic of Germany has the honour to propose to the 
Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic, with reference to the results of the 
talks held by the commission of experts on frontier crossings at Dresden on 24 and 25 
November 1999 under article 2 (2) of the Agreement of 18 November 1996 between the 
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Czech Re-
public regarding border crossings on the common national border, hereinafter referred to 
as "the Agreement", an arrangement concerning the extension of the section "By rail" of 
annex 1 to the Agreement, reading as follows:  

1. The following entry shall be made under item 11 in annex 1, section (b) ("By 
rail"):  

(a) Column 2: Klingenthal - Kraslice/Graslitz 
(b) Column 3: Passenger transport 
(c) Column 4: Federal Republic of Germany and Czech Republic 
2. The scheduled date of opening of the aforementioned frontier crossing by rail 

shall be 28 May 2000. 
3. This arrangement shall be concluded in the German and Czech languages, both 

texts being equally authentic. 
If the Government of the Czech Republic declares that it agrees with the proposal of 

the Government of the Federal Republic of Germany, this note verbale and the note of 
reply by the Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic, expressing the agreement 
of the Government of the Czech Republic, shall constitute an arrangement between the 
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Czech Re-
public concerning the opening of the railway frontier crossing Klingenthal - Kra-
slice/Graslitz, which shall enter into force on the date of the note of reply of the Ministry 
of Foreign Affairs of the Czech Republic. " 

Based on the above, this Arrangement between the Government of the Czech Repub-
lic and the Government of the Federal Republic of Germany on the opening of the rail-
way frontier crossing Kraslice - Klingenthal shall enter into force the on the date of the 
response note of the Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic, which is 17 Oc-
tober 2000.  
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The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic takes this opportunity, etc. 
 

Embassy of the Federal Republic of Germany 
Prague 
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I 

 

AMBASSADE  

DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE 

Prague, le 23 mai 2000 

Note no : 93/2000 
Réf. : RK 501.31 

NOTE VERBALE 

L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne, se référant aux résultats des 
réunions de la commission d’experts sur les points de passage, tenues les 24 et 
25 novembre 1999, à Dresde, au sujet du paragraphe 2 de l’article 2 de l’Accord du 
18 novembre 1996 entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le 
Gouvernement de la République tchèque concernant les points de passage à la frontière 
nationale commune (ci-après désigné l’« Accord »), a l’honneur de proposer 
l’arrangement suivant sur l’extension du point b) (« Par chemin de fer ») de l’annexe 1 
de l’Accord : 

1. Au numéro 11 du point b) (« Par chemin de fer ») de l’annexe 1, sont ajoutées les 
entrées suivantes : 

a) Colonne 2 : Klingenthal – Kraslice/Graslitz; 
b) Colonne 3 : Transport de passagers; 
c) Colonne 4 : République fédérale d’Allemagne et République tchèque. 
2. La date d’ouverture du point de passage ferroviaire susmentionné est fixée au 

28 mai 2000. 
3. Le présent Arrangement est établi en allemand et en tchèque, les deux versions 

faisant également foi. 
Si le Gouvernement de la République tchèque accepte la proposition du Gouverne-

ment de la République fédérale d’Allemagne, la présente note verbale et la note de ré-
ponse du Ministère des affaires étrangères de la République tchèque faisant part de 
l’acceptation du Gouvernement de la République tchèque constitueront un arrangement 
entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 
République tchèque sur l’ouverture du point de passage ferroviaire de Klingenthal – Kra-
slice/Graslitz, dont la date d’entrée sera celle de la note de réponse du Ministère des af-
faires étrangères de la République tchèque. 
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L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne renouvelle au Ministère des 
affaires étrangères de la République tchèque l’assurance de sa très haute considération. 

 
Au Ministère des affaires étrangères de la République tchèque 
Prague 
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II 

 

Prague, le 17 octobre 2000 

Réf. 135196/2000-MPO 

Le Ministère des affaires étrangères de la République tchèque présente ses compli-
ments à l’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne et a l’honneur d’accuser ré-
ception de la note de l’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne à Prague  
no VN-93/2000, en date du 23 mai 2000, et de faire part de l’acceptation du Gouverne-
ment de la République tchèque : 

« L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne, se référant aux résultats des 
réunions de la commission d’experts sur les points de passage, tenues les 24 et 
25 novembre 1999, à Dresde, au sujet du paragraphe 2 de l’article 2 de l’Accord du 
18 novembre 1996 entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le 
Gouvernement de la République tchèque concernant les points de passage à la frontière 
nationale commune (ci-après désigné l’« Accord »), a l’honneur de proposer 
l’arrangement suivant sur l’extension du point b) (« Par chemin de fer ») de l’annexe 1 
de l’Accord : 

1. Au numéro 11 du point b) (« Par chemin de fer ») de l’annexe 1, sont ajoutées les 
entrées suivantes : 

a) Colonne 2 : Klingenthal – Kraslice/Graslitz; 
b) Colonne 3 : Transport de passagers; 
c) Colonne 4 : République fédérale d’Allemagne et République tchèque. 
2. La date d’ouverture du point de passage ferroviaire susmentionné est fixée au 

28 mai 2000. 
3. Le présent Arrangement est établi en allemand et en tchèque, les deux versions 

faisant également foi. 
Si le Gouvernement de la République tchèque accepte la proposition du Gouverne-

ment de la République fédérale d’Allemagne, la présente note verbale et la note de ré-
ponse du Ministère des affaires étrangères de la République tchèque faisant part de 
l’acceptation du Gouvernement de la République tchèque constitueront un arrangement 
entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 
République tchèque sur l’ouverture du point de passage ferroviaire de Klingenthal – Kra-
slice/Graslitz, dont la date d’entrée sera celle de la note de réponse du Ministère des af-
faires étrangères de la République tchèque. » 

Conformément à ce qui précède, la date d’entrée en vigueur de l’Arrangement entre 
le Gouvernement de la République tchèque et le Gouvernement de la République fédéra-
le d’Allemagne concernant l’ouverture du point de passage ferroviaire de Kraslice – 
Klingenthal est celle de la note de réponse du Ministère des affaires étrangères de la Ré-
publique tchèque, à savoir le 17 octobre 2000. 
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Le Ministère des affaires étrangères de la République tchèque renouvelle à 
l’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne l’assurance de sa haute considéra-
tion. 

 

À l’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne 
Prague 
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[ CZECH TEXT – TEXTE TCHÈQUE ] 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

EMBASSY  

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY  

PRAGUE 

Prague, 4 May 2007 

Note No.: 49/2007 

NOTE VERBALE 

The Embassy of the Federal Republic of Germany, with reference to the results of 
the special session of the German-Czech expert commission on border crossings which 
was held on 14 November 2006 in Dresden, and with reference to article 2, paragraph 2, 
of the Agreement of 18 November 1996 between the Government of the Federal Repub-
lic of Germany and the Government of the Czech Republic regarding border crossings on 
the common national border, hereinafter "Agreement," is honoured to propose to the 
Ministry for Foreign Affairs of the Czech Republic an arrangement as follows: 

1. In Annex 1 to the Agreement – a list of the existing border crossings, letter a) 
roadway border crossings – the entry under number 10, Altenberg – Cínovec/Zinnwald, 
column 3 shall be replaced by the following entry: 

"Mc, PC, O, HGV with a maximum 7.5 t total weight, LHGV10)" 
2. In Annex 1 to the Agreement, under the "Explanations of local traffic," explana-

tion number 10) shall be added: 
"For local traffic involving trucks that are allowed in Weißeritzkreis (DW), Freiberg 

(FG), and Sächsische Schweiz (PIR) districts in the Federal Republic of Germany and by 
municipalities having expanded jurisdictions, Most/Brüx, Teplice/Teplitz, Ústí nad La-
bem/Aussig, Litvínov/Leutensdorf, and Bílina/Bilin in the Czech Republic." 

3. This Arrangement is concluded in the German and Czech languages, each version 
being equally authentic. 

In the event that the Government of the Czech Republic expresses its agreement with 
the above-mentioned proposal of the Government of the Federal Republic of Germany, 
this note and the note in reply of the Ministry for Foreign Affairs of the Czech Republic, 
which expresses the assent of the Government of the Czech Republic, shall form an ar-
rangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the Gov-
ernment of the Czech Republic on the change in the scope of use of the Altenberg – 
Cínovec/Zinnwald border crossing, which modifies Annex 1 to the Agreement of 18 No-
vember 1996 between the Government of the Federal Republic of Germany and the Gov-
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ernment of the Czech Republic regarding border crossings on the common national bor-
der, and which shall enter into force on the date of the reply note. 

The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportunity to assure 
the Ministry for Foreign Affairs of the Czech Republic of its highest esteem. 

 

L. S. 

 

To the Ministry for Foreign Affairs 
of the Czech Republic 
Prague 
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II 
 

Prague, 13 June 2007 

No. : 117803/2007-MPO 

The Ministry for Foreign Affairs of the Czech Republic is honoured to confirm to 
the Embassy of the Federal Republic of Germany in Prague the receipt of their note No. 
49/2007 of 4 May 2007, by which an arrangement is proposed between the Government 
of the Czech Republic and the Government of the Federal Republic of Germany regard-
ing the change in the scope of use of the Cínovec – Altenberg border crossing, which 
modifies Annex 1 to the Agreement of 18 November 1996 between the Government of 
the Czech Republic and the Government of the Federal Republic of Germany regarding 
border crossings on the common national border, and which shall read as follows: 

"The Embassy of the Federal Republic of Germany, with reference to the results of 
the special session of the German-Czech expert commission on border crossings which 
was held on 14 November 2006 in Dresden, and with reference to article 2, paragraph 2, 
of the Agreement of 18 November 1996 between the Government of the Federal Repub-
lic of Germany and the Government of the Czech Republic regarding border crossings on 
the common national border, hereinafter "Agreement," is honored to propose to the Min-
istry for Foreign Affairs of the Czech Republic an arrangement as follows: 

1. In Annex 1 to the Agreement – a list of the existing border crossings, letter a) 
roadway border crossings – the entry under number 10, Altenberg – Cínovec/Zinnwald, 
column 3 shall be replaced by the following entry: 

"Mc, PC, O, HGV with a maximum 7.5 t total weight, LHGV10)" 
2. In Annex 1 to the Agreement, under the "Explanations of local traffic," explana-

tion number 10) shall be added: 
"For local traffic involving trucks that are allowed in Weißeritzkreis (DW), Freiberg 

(FG), and Sächsische Schweiz (PIR) districts in the Federal Republic of Germany and by 
municipalities having expanded jurisdictions, Most/Brüx, Teplice/Teplitz, Ústí nad La-
bem/Aussig, Litvínov/Leutensdorf, and Bílina/Bilin in the Czech Republic." 

3. This Arrangement is concluded in the German and Czech languages, each version 
being equally authentic. 

In the event that the Government of the Czech Republic expresses its agreement with 
the above-mentioned proposal of the Government of the Federal Republic of Germany, 
this note and the note in reply of the Ministry for Foreign Affairs of the Czech Republic, 
which expresses the assent of the Government of the Czech Republic, shall form an ar-
rangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the Gov-
ernment of the Czech Republic on the change in the scope of use of the Altenberg – 
Cínovec/Zinnwald border crossing, which modifies Annex 1 to the Agreement of 18 No-
vember 1996 between the Government of the Federal Republic of Germany and the Gov-
ernment of the Czech Republic regarding border crossings on the common national bor-
der, and which shall enter into force on the date of the reply note. 
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The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportunity to assure 
the Ministry for Foreign Affairs of the Czech Republic of its highest esteem." 

The Ministry for Foreign Affairs of the Czech Republic is honored to communicate 
that the Government of the Czech Republic expresses its agreement with the above-
mentioned proposal and that the note from the Embassy of the Federal Republic of Ger-
many No. 49/2007 of 4 May 2007 and this note form an Arrangement between the Gov-
ernment of the Czech Republic and the Government of the Federal Republic of Germany 
regarding the change in the scope of use of the Cínovec – Altenberg border crossing, 
which modifies Annex 1 to the Agreement of 18 November 1996 between the Govern-
ment of the Czech Republic and the Government of the Federal Republic of Germany re-
garding border crossings on the common national border, and which shall enter into force 
on the date of this note. 

The Ministry for Foreign Affairs of the Czech Republic takes this opportunity to as-
sure the Embassy of the Federal Republic of Germany of its highest esteem. 

 

To the Embassy of the Federal Republic of Germany  
Prague 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

 

AMBASSADE  

DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE 

PRAGUE 

Prague, le 4 mai 2007 

Note no : 49/2007 

NOTE VERBALE 

L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne, se référant aux résultats de la 
session extraordinaire de la Commission d’experts germano-tchèque sur les points de 
passage aux frontières, qui s’est tenue à Dresde le 14 novembre 2006, ainsi qu’au para-
graphe 2 de l’article 2 de l’Accord du 18 novembre 1996 entre le Gouvernement de la 
République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République tchèque concer-
nant les points de passage à la frontière nationale commune (ci-après désigné 
l’« Accord »), a l’honneur de proposer l’arrangement suivant au Ministère des affaires 
étrangères de la République tchèque : 

1. Les entrées correspondant à la troisième colonne du numéro 10 (« Altenberg – Cí-
novec/Zinnwald ») du point a) (« Par route ») de l’annexe 1 de l’Accord (« Liste des 
points de passage actuels ») sont remplacées par : 

« Mc, VP, O, PL jusqu’à 7,5 t de poids total autorisé, PLL10) ». 
2. L’explication numéro 10) suivante est ajoutée aux « Explications relatives au tra-

fic local » de l’annexe 1 de l’Accord : 
« Pour le trafic local des poids lourds dont la circulation est autorisée dans les dis-

tricts de Weißeritzkreis (DW), Freiberg (FG) et Sächsische Schweiz (PIR) de la Républi-
que fédérale d’Allemagne et dans les communes à compétence étendue de Most/Brüx, 
Teplice/Teplitz, Ústí nad Labem/Aussig, Litvínov/Leutensdorf et Bílina/Bilin de la Ré-
publique tchèque ». 

3. Le présent Arrangement est établi en allemand et en tchèque, les deux versions 
faisant également foi. 

Si le Gouvernement de la République tchèque accepte la proposition susmentionnée 
du Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne, la présente note et la note de 
réponse du Ministère des affaires étrangères de la République tchèque exprimant 
l’acceptation du Gouvernement de la République tchèque constitueront un arrangement 
entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 
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République tchèque sur le changement du champ d’utilisation du point de passage Alten-
berg – Cínovec/Zinnwald portant modification de l’annexe 1 de l’Accord du 
18 novembre 1996 entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le 
Gouvernement de la République tchèque concernant les points de passage à la frontière 
nationale commune, dont la date d’entrée en vigueur sera celle de la note de réponse. 

L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne renouvelle au Ministère des 
affaires étrangères de la République tchèque l’assurance de sa très haute considération. 

 

L. S. 

Au Ministère des affaires étrangères 
de la République tchèque 
Prague 
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II 

 

Prague, le 13 juin 2007 

No : 117803/2007-MPO 

Le Ministère des affaires étrangères de la République tchèque a l’honneur d’accuser 
réception de la note no 49/2007 de l’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne 
à Prague, en date du 4 mai 2007, proposant que le Gouvernement de la République tchè-
que et le Gouvernement de la République d’Allemagne concluent un arrangement sur le 
changement du champ d’utilisation du point de passage de Cínovec – Altenberg portant 
modification de l’annexe 1 de l’Accord du 18 novembre 1996 entre le Gouvernement de 
la République tchèque et le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne 
concernant les points de passage à la frontière nationale commune, dont la teneur serait la 
suivante : 

« L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne, se référant aux résultats de 
la session extraordinaire de la Commission d’experts germano-tchèque sur les points de 
passage aux frontières, qui s’est tenue à Dresde le 14 novembre 2006, ainsi qu’au para-
graphe 2 de l’article 2 de l’Accord du 18 novembre 1996 entre le Gouvernement de la 
République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République tchèque concer-
nant les points de passage à la frontière nationale commune (ci-après désigné 
l’« Accord »), a l’honneur de proposer l’arrangement suivant au Ministère des affaires 
étrangères de la République tchèque : 

1. Les entrées correspondant à la troisième colonne du numéro 10 (“Altenberg – Cí-
novec/Zinnwald”) du point a) (“Par route”) de l’annexe 1 de l’Accord (“Liste des points 
de passage actuels”) sont remplacées par : 

“Mc, VP, O, PL jusqu’à 7,5 t de poids total autorisé, PLL10)”. 
2. L’explication numéro 10) suivante est ajoutée aux “Explications relatives au trafic 

local” de l’annexe 1 de l’Accord : 
“Pour le trafic local des poids lourds dont la circulation est autorisée dans les dis-

tricts de Weißeritzkreis (DW), Freiberg (FG) et Sächsische Schweiz (PIR) de la Républi-
que fédérale d’Allemagne et dans les communes à compétence étendue de Most/Brüx, 
Teplice/Teplitz, Ústí nad Labem/Aussig, Litvínov/Leutensdorf et Bílina/Bilin de la Ré-
publique tchèque”. 

3. Le présent Arrangement est établi en allemand et en tchèque, les deux versions 
faisant également foi. 

Si le Gouvernement de la République tchèque accepte la proposition susmentionnée 
du Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne, la présente note et la note de 
réponse du Ministère des affaires étrangères de la République tchèque exprimant 
l’acceptation du Gouvernement de la République tchèque constitueront un arrangement 
entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 
République tchèque sur le changement du champ d’utilisation du point de passage Alten-
berg – Cínovec/Zinnwald portant modification de l’annexe 1 de l’Accord du 
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18 novembre 1996 entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le 
Gouvernement de la République tchèque concernant les points de passage à la frontière 
nationale commune, dont la date d’entrée en vigueur sera celle de la note de réponse. 

L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne renouvelle au Ministère des 
affaires étrangères de la République tchèque l’assurance de sa très haute considération. » 

Le Ministère des affaires étrangères de la République tchèque a l’honneur de faire 
savoir que le Gouvernement de la République tchèque a accepté la proposition susmen-
tionnée et que la note no 49/2007 de l’Ambassade de la République fédérale 
d’Allemagne, en date du 4 mai 2007, et la présente note constituent un arrangement entre 
le Gouvernement de la République tchèque et le Gouvernement de la République fédéra-
le d’Allemagne sur le changement du champ d’utilisation du point de passage de Cínovec 
– Altenberg portant modification de l’annexe 1 de l’Accord du 18 novembre 1996 entre 
le Gouvernement de la République tchèque et le Gouvernement de la République fédéra-
le d’Allemagne concernant les points de passage à la frontière nationale commune, dont 
la date d’entrée en vigueur est celle de la présente note. 

Le Ministère des affaires étrangères de la République tchèque renouvelle à 
l’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne l’assurance de sa haute considéra-
tion. 

 

À l’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne 
Prague 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[ CZECH TEXT – TEXTE TCHÈQUE ] 
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II 
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 [TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

EMBASSY  

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

PRAGUE 

 

Prague, 13 December 2006 

Note No: 137/2006  

NOTE VERBALE 

 
The Embassy of the Federal Republic of Germany has the honour to propose to the 

Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic, with reference to articles 2 (2) and 
4 (2) of the Agreement of 18 November 1996 between the Government of the Federal 
Republic of Germany and the Government of the Czech Republic regarding border cross-
ing points on the common national border, hereinafter referred to as "the Agreement", the 
conclusion of an arrangement between the Government of the Federal Republic of Ger-
many and the Government of the Czech Republic concerning an amendment to annexes 1 
and 2 to the aforementioned Agreement, reading as follows:  

1. The following new entry shall be made under item 34 in annex 1 ("List of existing 
border crossing points"), section (a) ("By road"):  

Column 2: Breitenau - Krásn  ý Les/Schönwald (motorway) 
Column 3: Mc, PC, O, HGV 
Column 4: Federal Republic of Germany 
2. The entry under item 1 in annex 2 ("List of future crossing points"), section (a) 

("By road"), shall be deleted.  
3. The Federal Minister of the Interior of the Federal Republic of Germany and the 

Minister of the Interior of the Czech Republic shall agree on the date of commencement 
of customs clearance at the border crossing Breitenau - Krásn  ý Les/Schönwald (motor-
way). 

4. This Arrangement shall be concluded in the German and Czech languages, both 
texts being equally authentic. 
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If the Government of the Czech Republic declares that it agrees with the aforemen-
tioned proposal of the Government of the Federal Republic of Germany, this note and the 
note of reply by the Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic, expressing the 
agreement of the Government of the Czech Republic, shall constitute an arrangement be-
tween the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
Czech Republic concerning the establishment of the border crossing Breitenau - Krásn  ý 
Les/Schönwald (motorway), which shall enter into force on the date of the note of reply, 
amending annexes 1 and 2 to the Agreement of 18 November 1996 between the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany and the Government of the Czech Republic 
regarding border crossings on the common national border. 

The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportunity, etc. 
 

 

Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic  
Prague 
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II 
 

Prague, 19 December 2006 

No. 139344/2006-MPO 

The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic has the honour to acknowl-
edge to the Embassy of the Federal Republic of Germany in Prague receipt of its Note 
No. 137/2006 of 13 December 2006, proposing the conclusion of an arrangement be-
tween the Government of the Czech Republic and the Government of the Federal Repub-
lic of Germany concerning the establishment of the border crossing Breitenau - Krásn  ý 
Les/Schönwald (motorway), amending annexes 1 and 2 to the aforementioned Agree-
ment of 18 November 1996 between the Government of the Czech Republic and the 
Government of the Federal Republic of Germany regarding border crossings on the 
common national border, reading as follows:  

"The Embassy of the Federal Republic of Germany has the honour to propose to the 
Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic, with reference to articles 2 (2) and 
4 (2) of the Agreement of 18 November 1996 between the Government of the Federal 
Republic of Germany and the Government of the Czech Republic regarding border cross-
ing points on the common national border, hereinafter referred to as "the Agreement", the 
conclusion of an arrangement between the Government of the Federal Republic of Ger-
many and the Government of the Czech Republic concerning an amendment to annexes 1 
and 2 to the aforementioned Agreement, reading as follows:  

1. The following new entry shall be made under item 34 in annex 1 ("List of existing 
border crossing points"), section (a) ("By road"):  

Column 2: Breitenau - Krásn  ý Les/Schönwald (motorway) 
Column 3: Mc, PC, O, HGV 
Column 4: Federal Republic of Germany 
2. The entry under item 1 in annex 2 ("List of future crossing points"), section (a) 

("By road"), shall be deleted.  
3. The Federal Minister of the Interior of the Federal Republic of Germany and the 

Minister of the Interior of the Czech Republic shall agree on the date of commencement 
of customs clearance at the border crossing Breitenau - Krásn  ý Les/Schönwald (motor-
way). 

4. This Arrangement shall be concluded in the German and Czech languages, both 
texts being equally authentic. 

If the Government of the Czech Republic declares that it agrees with the aforemen-
tioned proposal of the Government of the Federal Republic of Germany, this note and the 
note of reply by the Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic, expressing the 
agreement of the Government of the Czech Republic, shall constitute an arrangement be-
tween the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
Czech Republic concerning the establishment of the border crossing Breitenau - Krásn  ý 
Les/Schönwald (motorway), which shall enter into force on the date of the note of reply, 
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amending annexes 1 and 2 to the Agreement of 18 November 1996 between the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany and the Government of the Czech Republic 
regarding border crossings on the common national border. 

The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportunity, etc." 
The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic has the honour to state that 

the Government of the Czech Republic agrees with the aforementioned proposal and that 
Note No. 137/2006 of 13 December 2006 of the Embassy of the Federal Republic of 
Germany and this note shall constitute an arrangement between the Government of the 
Czech Republic and the Government of the Federal Republic of Germany concerning the 
establishment of the border crossing Breitenau - Krásn  ý Les/Schönwald (motorway), 
which shall enter into force on the date of this note, amending annexes 1 and 2 to the 
Agreement of 18 November 1996 between the Government of the Czech Republic and 
the Government of the Federal Republic of Germany regarding border crossings on the 
common national border. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic takes this opportunity, etc. 
 

 

Embassy of the Federal Republic of Germany  
Prague 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

 

AMBASSADE  

DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE 

PRAGUE 

Prague, le 13 décembre 2006 

Note no : 137/2006 

NOTE VERBALE 

L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne, se référant au paragraphe 2 de 
l’article 2 et au paragraphe 2 de l’article 4 de l’Accord du 18 novembre 1996 entre le 
Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la Répu-
blique tchèque concernant les points de passage à la frontière nationale commune (ci-
après désigné l’« Accord »), a l’honneur de proposer au Ministère des affaires étrangères 
de la République tchèque que le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne 
et le Gouvernement de la République tchèque concluent l’Arrangement suivant concer-
nant la modification des annexes 1 et 2 de l’Accord susmentionné : 

1. Au numéro 34 du point a) (« Par route ») de l’annexe 1 (« Liste des points de pas-
sage actuels »), sont ajoutées les entrées suivantes : 

Colonne 2 : Breitenau – Krásný Les/Schönwald (autoroute) 
Colonne 3 : Mc, VP, O, PL 
Colonne 4 : République fédérale d’Allemagne 
2. Les entrées correspondant au numéro 1 du point a) (« Par route ») de l’annexe 2 

(« Liste des futurs points de passage ») sont supprimées. 
3. Le Ministre de l’intérieur de la République fédérale d’Allemagne et le Ministre de 

l’intérieur de la République tchèque décideront de la date à partir de laquelle les contrô-
les aux frontières commenceront au point de passage Breitenau – Krásný Les/Schönwald 
(autoroute). 

4. Le présent Arrangement est établi en allemand et en tchèque, les deux versions 
faisant également foi.  

Si le Gouvernement de la République tchèque approuve la proposition du Gouver-
nement de la République fédérale d’Allemagne, la présente note et la note de réponse du 
Ministère des affaires étrangères de la République tchèque exprimant l’acceptation du 
Gouvernement de la République tchèque constitueront un arrangement entre le Gouver-
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nement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République 
tchèque sur l’établissement du point de passage de Breitenau – Krásný Les/Schönwald 
(autoroute) portant modification des annexes 1 et 2 de l’Accord du 18 novembre 1996 
entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 
République tchèque concernant les points de passage à la frontière nationale commune, 
dont la date d’entrée en vigueur sera celle de la note de réponse. 

L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne renouvelle à la République 
tchèque l’assurance de sa très haute considération. 

 

Au Ministère des affaires étrangères de la République tchèque 
Prague 
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II 

 

Prague, 19 décembre 2006 

No 139344/2006-MPO 

Le Ministère des affaires étrangères de la République tchèque a l’honneur d’accuser 
réception de la note no 137/2006 de l’Ambassade de la République fédérale 
d’Allemagne, en date du 13 décembre 2006, dans laquelle celle-ci propose que le Gou-
vernement de la République tchèque et le Gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne concluent un arrangement sur l’établissement du point de passage de Brei-
tenau – Krásný Les/Schönwald (autoroute) portant modification des annexes 1 et 2 de 
l’accord du 18 novembre 1996 susmentionné entre le Gouvernement de la République 
tchèque et le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne concernant les 
points de passage à la frontière nationale commune, dont la teneur serait la suivante : 

« L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne, se référant au paragraphe 2 
de l’article 2 et au paragraphe 2 de l’article 4 de l’accord du 18 novembre 1996 entre le 
Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la Répu-
blique tchèque concernant les points de passage à la frontière nationale commune (ci-
après désigné l’« Accord »), a l’honneur de proposer au Ministère des affaires étrangères 
de la République tchèque que le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne 
et le Gouvernement de la République tchèque concluent l’arrangement suivant concer-
nant la modification des annexes 1 et 2 de l’Accord susmentionné : 

1. Au numéro 34 du point a) (“Par route”) de l’annexe 1 (“Liste des points de passa-
ge actuels”), sont ajoutées les entrées suivantes : 

Colonne 2 : Breitenau – Krásný Les/Schönwald (autoroute) 
Colonne 3 : Mc, VP, O, PL 
Colonne 4 : République fédérale d’Allemagne 
2. Les entrées correspondant au numéro 1 du point a) (“Par route”) de l’annexe 2 

(“Liste des futurs points de passage”) sont supprimées. 
3. Le Ministre de l’intérieur de la République fédérale d’Allemagne et le Ministre de 

l’intérieur de la République tchèque décideront de la date à partir de laquelle les contrô-
les aux frontières commenceront au point de passage Breitenau – Krásný Les/Schönwald 
(autoroute). 

4. Le présent Arrangement est établi en allemand et en tchèque, les deux versions 
faisant également foi.  

Si le Gouvernement de la République tchèque approuve la proposition du Gouver-
nement de la République fédérale d’Allemagne, la présente note et la note de réponse du 
Ministère des affaires étrangères de la République tchèque exprimant l’acceptation du 
Gouvernement de la République tchèque constitueront un arrangement entre le Gouver-
nement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République 
tchèque sur l’établissement du point de passage de Breitenau – Krásný Les/Schönwald 
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(autoroute) portant modification des annexes 1 et 2 de l’Accord du 18 novembre 1996 
entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 
République tchèque concernant les points de passage à la frontière nationale commune, 
dont la date d’entrée en vigueur sera celle de la note de réponse. 

L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne renouvelle à la République 
tchèque l’assurance de sa très haute considération. » 

Le Ministère des affaires étrangères de la République tchèque a l’honneur de faire 
savoir que le Gouvernement de la République tchèque a accepté la proposition susmen-
tionnée et que la note no 137/2006 de l’Ambassade de la République fédérale 
d’Allemagne, en date du 13 décembre 2006, et la présente note constituent un arrange-
ment entre le Gouvernement de la République tchèque et le Gouvernement de la Répu-
blique fédérale d’Allemagne sur l’établissement du point de passage de Breitenau – 
Krásný Les/Schönwald (autoroute) portant modification des annexes 1 et 2 de l’Accord 
du 18 novembre 1996 entre le Gouvernement de la République tchèque et le Gouverne-
ment de la République fédérale d’Allemagne concernant les points de passage à la fron-
tière nationale commune, dont la date d’entrée en vigueur est celle de la présente note. 

Le Ministère des affaires étrangères de la République tchèque renouvelle à 
l’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne l’assurance de sa haute considéra-
tion. 

 

À l’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne 
Prague 
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No. 44541. International Devel-
opment Association and Cape 
Verde 

No. 44541. Association interna-
tionale de développement et 
Cap-Vert 

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (GROWTH AND COMPETI-
TIVENESS PROJECT) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF CAPE VERDE 
AND THE INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION. 
WASHINGTON, 3 JUNE 2003 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 2481, 
I-44541.] 

ACCORD DE CRÉDIT DE DÉVE-
LOPPEMENT (PROJET RELATIF À 
LA CROISSANCE ET À LA COM-
PÉTITIVITÉ) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE DU CAP-VERT ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE 
DE DÉVELOPPEMENT. WAS-
HINGTON, 3 JUIN 2003 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2481, 
I-44541.]

 
FINANCING AGREEMENT (ADDITIONAL 

FINANCING FOR A GROWTH AND COM-
PETITIVENESS PROJECT) BETWEEN THE 
REPUBLIC OF CAPE VERDE AND THE 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT AS-
SOCIATION (WITH SCHEDULES, APPEN-
DIX AND INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION GENERAL CONDI-
TIONS FOR CREDITS AND GRANTS, 
DATED 1 JULY 2005, AS AMENDED 
THROUGH 15 OCTOBER 2006). WASH-
INGTON, 30 JULY 2007 

ACCORD DE FINANCEMENT (FINANCE-
MENT ADDITIONNEL AU PROJET RELA-
TIF À LA CROISSANCE ET À LA COMPÉ-
TITIVITÉ) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 
CAP-VERT ET L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DÉVELOPPEMENT 
(AVEC ANNEXES, APPENDICE ET 
CONDITIONS GÉNÉRALES APPLICABLES 
AUX CRÉDITS ET AUX DONS DE L'ASSO-
CIATION INTERNATIONALE DE DÉVE-
LOPPEMENT, EN DATE DU 1ER JUILLET 
2005, TELLES QU'AMENDÉES AU 15 OC-
TOBRE 2006). WASHINGTON, 30 JUIL-
LET 2007 

Entry into force: 10 October 2007 by no-
tification 

Entrée en vigueur : 10 octobre 2007 par 
notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Devel-
opment Association, 20 November 2007 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Association inter-
nationale de développement, 20 novem-
bre 2007 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 44546. International Devel-
opment Association and Ban-
gladesh 

No. 44546. Association interna-
tionale de développement et 
Bangladesh 

FINANCING AGREEMENT 
(FOURTH DEVELOPMENT SUP-
PORT CREDIT) BETWEEN THE 
PEOPLE'S REPUBLIC OF BAN-
GLADESH AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSO-
CIATION. DHAKA, 2 JUNE 2007 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2481, 
I-44546.] 

ACCORD DE FINANCEMENT 
(QUATRIÈME CRÉDIT D'APPUI 
AU DÉVELOPPEMENT) ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DU 
BANGLADESH ET L'ASSOCIA-
TION INTERNATIONALE DE DÉ-
VELOPPEMENT. DHAKA, 2 JUIN 
2007 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2481, I-44546.]

 
FINANCING AGREEMENT (SUPPLEMEN-

TAL FINANCING FOR THE FOURTH DE-
VELOPMENT SUPPORT CREDIT) BE-
TWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF 
BANGLADESH AND THE INTERNATION-
AL DEVELOPMENT ASSOCIATION 
(WITH SCHEDULES, APPENDIX AND IN-
TERNATIONAL DEVELOPMENT ASSO-
CIATION GENERAL CONDITIONS FOR 
CREDITS AND GRANTS, DATED 1 JULY 
2005, AS AMENDED THROUGH 15 OC-
TOBER 2006). DHAKA, 4 OCTOBER 
2007 

ACCORD DE FINANCEMENT (FINANCE-
MENT COMPLÉMENTAIRE POUR LE 
QUATRIÈME CRÉDIT D'APPUI AU DÉVE-
LOPPEMENT) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
POPULAIRE DU BANGLADESH ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE DE DÉVE-
LOPPEMENT (AVEC ANNEXES, APPEN-
DICE ET CONDITIONS GÉNÉRALES AP-
PLICABLES AUX CRÉDITS ET AUX DONS 
DE L'ASSOCIATION INTERNATIONALE 
DE DÉVELOPPEMENT, EN DATE DU 1ER 
JUILLET 2005, TELLES QU'AMENDÉES 
AU 15 OCTOBRE 2006). DHAKA, 4 OC-
TOBRE 2007 

Entry into force: 17 October 2007 by no-
tification 

Entrée en vigueur : 17 octobre 2007 par 
notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Devel-
opment Association, 20 November 2007 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Association inter-
nationale de développement, 20 novem-
bre 2007 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 

 



Volume 2482, A-44567 

 375

No. 44567. Multilateral  No. 44567. Multilatéral  

PACIFIC ISLAND COUNTRIES 
TRADE AGREEMENT (PICTA). 
NAURU, 18 AUGUST 2001 

ACCORD SUR LE COMMERCE EN-
TRE LES PAYS INSULAIRES DU 
PACIFIQUE (ACPIP). NAURU, 18 
AOÛT 2001 

RATIFICATION RATIFICATION 
Kiribati Kiribati 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Pacific Islands 
Forum: 30 May 2003 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Forum des îles 
du Pacifique : 30 mai 2003 

Date of effect: 4 July 2003 Date de prise d'effet : 4 juillet 2003 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Pacific Islands Fo-
rum Secretariat, 20 November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Secréta-
riat du Forum des îles du Pacifi-
que, 20 novembre 2007 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Papua New Guinea Papouasie-Nouvelle-Guinée 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Pacific Islands 
Forum: 9 July 2003 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Forum des îles 
du Pacifique : 9 juillet 2003 

Date of effect: 4 September 2003 Date de prise d'effet : 4 septembre 
2003 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Pacific Islands Fo-
rum Secretariat, 20 November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Secréta-
riat du Forum des îles du Pacifi-
que, 20 novembre 2007 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Solomon Islands Îles Salomon 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Pacific Islands 
Forum: 10 April 2003 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Forum des îles 
du Pacifique : 10 avril 2003 

Date of effect: 2 July 2003 Date de prise d'effet : 2 juillet 2003 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Pacific Islands Fo-
rum Secretariat, 20 November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Secréta-
riat du Forum des îles du Pacifi-
que, 20 novembre 2007 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Vanuatu Vanuatu 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Pacific Islands 
Forum: 8 June 2005 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Forum des îles 
du Pacifique : 8 juin 2005 

Date of effect: 21 July 2005 Date de prise d'effet : 21 juillet 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Pacific Islands Fo-
rum Secretariat, 20 November 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Secréta-
riat du Forum des îles du Pacifi-
que, 20 novembre 2007 
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Ratifications, adhésions, etc., 
concernant les traités et accords 

internationaux de la Société des Nations 
enregistrés en novembre 2007 

au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies 



 



Volume 2482, C-2623 

 379

No. 2623. Multilateral  No. 2623. Multilatéral  

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE SUPPRESSION OF 
COUNTERFEITING CURRENCY. 
GENEVA, 20 APRIL 1929 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2361, 
LoN-2623.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA RÉPRESSION DU FAUX 
MONNAYAGE. GENÈVE, 20 
AVRIL 1929 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2361, LoN-2623.] 

NOTIFICATION OF A DESIGNATED CENTRAL 
OFFICE PURSUANT TO ARTICLES 12 TO 15 
OF THE CONVENTION 

NOTIFICATION DE DÉSIGNATION D'UN OF-
FICE CENTRAL CONFORMÉMENT AUX 
ARTICLES 12 À 15 DE LA CONVENTION 

Bulgaria Bulgarie 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 5 
November 2007 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 5 novem-
bre 2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 5 Novem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 5 
novembre 2007 
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[ BULGARIAN TEXT – TEXTE BULGARE ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

The Republic of Bulgaria, a Member State of the European Union, has given the 
European Police Office (hereinafter referred to as Europol) a mandate to combat euro 
counterfeiting.  

In order for the Geneva Convention of 1929 to function more effectively, the Repub-
lic of Bulgaria shall in future fulfil its obligations as follows:  

1. With regard to euro counterfeiting, Europol shall perform - in the framework of its 
objective according to the Council Act of 26 July 1995 on the establishment of a Euro-
pean Police Office (Europol Convention) [OJ C 316, 27.11.1995, p. 1]  - the following 
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central office functions within the meaning of articles 12 to 15 of the Geneva Convention 
of 1929.  

1.1. Europol shall centralise and process, in accordance with the Europol Conven-
tion, all information of a nature to facilitate the investigation, prevention and combating 
of euro counterfeiting and shall forward this information without delay to the national 
central offices of the Member States.  

1.2. In accordance with the Europol Convention, in particular in accordance with ar-
ticle 18 thereof and the Council Act of 12 March 1999 adopting the rules governing the 
transmission of personal data by Europol to third States and third bodies [OJ C 88, 
30.3.1999 p. 1. Council Act as amended by Council Act of 28 February 2002 (OJ C 76, 
27.3.2002, p. 1)], Europol shall correspond directly with the central offices of third coun-
tries to fulfil the tasks set down in points 1.3, 1.4 and 1.5 of this Declaration.  

1.3. Europol shall, insofar as it considers it expedient, forward to the central offices 
of third countries a set of specimens of actual euro.  

1.4. Europol shall regularly notify the central offices of third countries, giving all 
necessary particulars, of new currency issued and the withdrawal of currency from circu-
lation.  

1.5. Except in cases of purely local interest, Europol shall, insofar as it considers it 
expedient, notify the central offices of third countries of:  

- any discovery of counterfeit or falsified Euro currency. Notification of the counter-
feit or falsification shall be accompanied by a technical description of the counterfeit, to 
be provided solely by the institution whose notes have been counterfeited. A photo-
graphic reproduction or, if possible, a specimen counterfeited note should be transmitted. 
In urgent cases, a notification and a brief description made by the police authorities may 
be discreetly communicated to the central offices interested, without prejudice to the no-
tification and technical description mentioned above;  

- details of discoveries of counterfeiting, stating whether it has been possible to seize 
all the counterfeit currency put into circulation.  

1.6. As central office for the Member States, Europol shall participate in conferences 
dealing with euro counterfeiting within the meaning of article 15 of the Geneva Conven-
tion.  

1.7. Where Europol is unable to carry out the tasks specified in points 1.1. to 1.6. in 
accordance with the Europol Convention, the national central offices of the Member 
States shall retain competence.  

2. With regard to the counterfeiting of all other currencies and for central office 
functions not delegated to Europol in accordance with point 1, the existing competencies 
of the national central offices shall remain in effect.  

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La République de Bulgarie, État membre de l'Union européenne, a donné à l'Office 
européen de police (ci-après dénommé « Europol »), mandat pour lutter contre le faux-
monnayage de l'euro.  

Pour que la Convention de Genève de 1929 puisse fonctionner avec plus d'efficacité, 
la République de Bulgarie s'acquitte à l'avenir de ses obligations de la manière suivante :  
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1. En ce qui concerne le faux monnayage de l'euro, Europol exerce - dans le cadre de 
l'objectif qui lui a été fixé par l'acte du Conseil du 26 juillet 1995 portant création d'un 
Office européen de police (Convention Europol) [JO C 316 du 27.11.1995, p. 1] - les 
fonctions suivantes incombant à un office central au sens des articles 12 à 15 de la 
Convention de Genève de 1929.  

1.1. Europol centralise et traite, conformément à la Convention Europol, tous les 
renseignements pouvant faciliter les recherches, la prévention et la répression du faux 
monnayage de l'euro et transmet ces renseignements sans délai aux offices centraux na-
tionaux des États membres.  

1.2. Conformément à la Convention Europol, notamment à son article 18, et à l'acte 
du Conseil du 12 mars 1999 arrêtant les règles relatives à la transmission de données à 
caractère personnel par Europol à des États et à des instances tierces [JO C 88 du 
30.3.1999, p. 1. acte du Conseil modifié par l'acte du Conseil du 28 février 2002 (JO C 
76 du 27.3.2002, p. 1)], EUROPOL correspond directement avec les offices centraux des 
pays tiers afin de s'acquitter des tâches énoncées aux points 1.3, 1.4 et 1.5 de la présente 
déclaration.  

1.3. Dans les limites où il le juge utile, Europol transmet aux offices centraux des 
pays tiers une série d'exemplaires d'authentiques euros.  

1.4. Europol notifie régulièrement aux offices centraux des pays tiers, en leur don-
nant toutes informations nécessaires, les nouvelles émissions de monnaie et le retrait de 
monnaie.  

1.5. Sauf pour les cas d'intérêt purement local, Europol, dans les limites où il le juge 
utile, notifie aux offices centraux des pays tiers :  

- les découvertes d'euros faux ou falsifiés. La notification de contrefaçon ou de falsi-
fication est accompagnée d'une description technique des faux fournie exclusivement par 
l'organisme d'émission dont les billets ont été falsifiés. Une reproduction photographique 
ou, si possible, un exemplaire du faux billet est communiqué. Dans des cas urgents, un 
avis et une description sommaire émanant des autorités de police peuvent être discrète-
ment transmis aux offices centraux intéressés, sans préjudice de l'avis et de la description 
technique susmentionnés;  

- les détails relatifs aux découvertes de contrefaçons, en indiquant s'il a été possible 
de saisir l'intégralité de la fausse monnaie mise en circulation.  

1.6. En tant qu'office central pour les États membres, Europol participe à des confé-
rences sur le faux monnayage de l'euro, au sens de l'article 15 de la Convention de Genè-
ve.  

1.7. Lorsque Europol n'est pas en mesure de s'acquitter des tâches visées aux points 
1.1 à 1.6. conformément à la Convention Europol, les offices centraux nationaux des 
États membres restent compétents.  

2. En ce qui concerne le faux monnayage de toutes les autres monnaies et pour les 
fonctions incombants à un office central qui ne sont pas déléguées à Europol en vertu du 
point 1, les compétences actuelles des offices centraux nationaux sont maintenues.  
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